
1

SOPHISTIQUE

DE Bedienungsanleitung EN User manual FR Manuel 
de l‘utilisateur IT Manuale di utilizzo ES Manual 
de Usuario NL Gebruiksaanwijzing PL Instrukcja 
obsługi  PT Manual do utilizador RO Manual de 
utilizare SV Bruksanvisning LT Naudotojo vadovas 
CS Uživatelská příručka SK Používateľská príručka 
NO Bruksanvisning FI Käyttöohje BG Ръководство 
за потребителя HR Korisnički priručnik DA 

Brugervejledning

Version 1.0 - 11/2024



2

SOPHISTIQUE
6-in-1 Maniküre & Pediküre Set 
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Lieferumfang
(1) Handstück mit (A) Funktionstaste und (B) USB-C 
Ladeanschluss mit Ladeanzeige 
(2) Schutzkappe
(3)-(8) 6 Aufsätze
(9) Aufbewahrungsbox
(10) USB-C Ladekabel

DE
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Verwendung der Aufsätze
(3) Schmirgelschleifkopf: Kürzen und Formen der 
Nägel
(4) Nagelrillen-Schleifkopf: Glätten von Nagelober-
flächen
(5) Schleifkopf aus Chromkorund: Kürzen und Ent-
fernen von Hornhaut
(6) Schleifkopf aus weißem Korund: Schonendes 
Feilen empfindlicher Nägel
(7) Polieraufsatz aus Filz: Glätten und Polieren der 
Nageloberflächen
(8) Keramik-Schleifkopf: Entfernen von Gel- und 
Nagellack

Aufladen
Verwenden Sie einen USB-C Ladeadapter mit einer 
Ausgangsstromstärke von mindestens 1A.
Die Ladezeit beträgt etwa 2,5 Stunden. Während des 
Ladevorgangs blinkt das rote Licht. Bei vollständiger 
Aufladung leuchtet das blaue Licht dauerhaft. Bei 
niedrigem Akkustand blinkt die Anzeige 5-mal rot, 
bevor das Gerät sich automatisch abschaltet. Das 
Gerät kann auch während des Ladevorgangs ver-
wendet werden.
Die Betriebszeit liegt bei ca. 30 Minuten.
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Ein-/Ausschalten und Funktionswechsel
Drücken Sie die Funktionstaste eine Sekunde lang, 
um das Gerät ein- oder auszuschalten.
Ein kurzes Drücken der Funktionstaste ändert die 
Drehrichtung des Motors.
Das Gerät verfügt über eine Blockierschutzfunktion. 
Bei zu hohem Druck pausiert der Motor automatisch 
und startet erst wieder, wenn der Druck nachlässt.

Aufsätze wechseln
Zum Entfernen eines Aufsatzes ziehen Sie den be-
festigten Schleifkopf einfach heraus.
Zum Anbringen eines Aufsatzes schieben Sie den 
gewünschten Schleifkopf in die Öffnung am Hand-
stück und üben leichten Druck aus, bis er fest 
sitzt.	

Anwendung
Entfernen Sie die Schutzkappe und wählen Sie den 
gewünschten Aufsatz. Halten Sie die Funktionstaste 
gedrückt, um das Gerät einzuschalten.
Wählen Sie die passende Drehrichtung für die linke 
oder rechte Hand und beginnen Sie mit der Manikü-
re oder Pediküre.
Schalten Sie das Gerät nach der Anwendung aus, 
reinigen Sie es und setzen Sie die Schutzkappe erst 
wieder auf, wenn alles trocken ist.
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Reinigung und Aufbewahrung
Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie mit der Reini-
gung beginnen. Reinigen Sie das Handstück nur mit 
einem feuchten Tuch. Tauchen Sie es nicht in Was-
ser. Spülen Sie die Aufsätze unter fließendem Was-
ser ab und desinfizieren Sie sie bei Bedarf. Lassen 
Sie die Aufsätze vollständig trocknen. Verwenden 
Sie keine scharfen Reinigungsmittel, Stahlwolle oder 
Chemikalien zur Reinigung.
Lagern Sie das Gerät an einem trockenen Ort und 
bewahren Sie das Maniküreset in der Aufbewah-
rungsbox auf, um Beschädigungen zu vermeiden.

Technische Daten
Ladespannung/Stromstärke: 5V, 0,5A
Akku-Typ: Lithium-Ionen, 3,7V, 400 mAh
Ladeanschluss: USB Typ-C

Sicherheitshinweise
•	 Bitte beachten Sie vor dem Gebraucht des 

Produkts folgende Warnhinweise. Ein unsach-
gemäßer Gebraucht kann zu Verletzungen füh-
ren.

•	 Nicht geeignet für Kinder unter 14 Jahren oder 
Personen mit beeinträchtigten körperlichen, 
sensorischen oder psychischen Fähigkeiten.

•	 Nicht geeignet für Personen mit Hautentzün-
dungen an Fingern oder Zehen, Allergien, of-
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fenen Wunden, Entzündungen, Schwellungen 
oder Diabetes.

•	 Beenden Sie die Anwendung sofort und kon-
sultieren Sie einen Arzt, falls während der Be-
nutzung Beschwerden oder Unregelmäßigkei-
ten auftreten.

•	 Überprüfen Sie das Gerät vor der Verwendung 
auf Schäden.

•	 Zerlegen oder reparieren Sie das Produkt nicht 
eigenständig und versuchen Sie nicht, den Akku 
selbst zu entfernen oder zu ersetzen.

•	 Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf.

•	 Teilen Sie das Gerät nicht mit anderen Perso-
nen, ohne es vorher zu desinfizieren.

•	 Reinigen Sie das Handstück nur mit einem 
feuchten Tuch, da es nicht wasserdicht ist.

•	 Verwenden Sie nur das mit diesem Produkt 
mitgelieferte USB-Kabel. Die Verwendung an-
derer Kabel kann zu Schäden führen. Vermei-
den Sie übermäßiges Biegen des USB-Kabels, 
um seine Unversehrtheit und Ladefähigkeit zu 
erhalten. Stellen Sie sicher, dass der mit dem 
USB-Kabel des Produktes verwendete Netzste-
cker geeignet und kompatibel ist.

•	 Überladen Sie den Akku nicht; trennen Sie das 
Gerät vom Ladegerät, sobald es vollständig auf-
geladen ist.

•	 Bewahren Sie das Gerät an einem kühlen, tro-
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ckenen Ort auf und vermeiden Sie extreme 
Temperaturen.

•	 Setzen Sie den Akku nicht direkter Sonnenein-
strahlung aus und lagern Sie das Gerät nicht in 
feuchten Umgebungen.

•	 Schützen Sie das Gerät vor Stößen, Stürzen 
und starkem Druck, um Schäden am Akku zu 
vermeiden.

•	 Bei Anzeichen von Beschädigung oder Leckage 
des Akkus verwenden Sie das Gerät nicht wei-
ter und kontaktieren Sie den Kundendienst.

•	 Vermeiden Sie den Kontakt mit auslaufenden 
Flüssigkeiten; bei Hautkontakt sofort gründlich 
mit Wasser abwaschen.

•	 Entsorgen Sie das Gerät am Ende seiner Le-
bensdauer entsprechend den lokalen Vor-
schriften zur Entsorgung von Elektronikschrott.

•	 Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer oder ins 
Wasser.

•	 Bei Überhitzung des Geräts, Rauchentwicklung 
oder anderen Anzeichen eines Defekts schal-
ten Sie das Gerät sofort aus und trennen es 
von der Stromquelle.

•	 Halten Sie das Gerät fern von brennbaren Ma-
terialien, bis das Problem behoben ist.

Entsorgung
Elektro- und Elektronikaltgeräte dürfen nicht mit 
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dem Hausmüll entsorgt werden. Diese müssen der 
Wiederverwertung zugeführt werden. Zur Verbesse-
rung der Mülltrennung sieht das ElektroG daher vor, 
dass alle Elektro- und Elektronikgeräte dauerhaft mit 
dem entsprechenden Symbol, der durchgestriche-
nen Mülltonne, gekennzeichnet werden müssen. 
Für die Rückgabe stehen Ihnen kostenfreie Sammel-
stellen für Elektroaltgeräte zur Verfügung. Die Adres-
sen können Sie bei Ihrer Stadt- bzw. Kommunalver-
waltung erfragen. Batterien und Akkumulatoren, die 
nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, 
die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen 
werden können, müssen vor der Entsorgung aus den 
Altgeräten entfernt werden. Als Verbraucher sind 
Sie grundsätzlich verpflichtet, gebrauchte Batterien 
und Akkumulatoren sowie Lampen getrennt bei den 
Sonderstellen abzugeben. Vergewissern Sie sich, ob 
die Batterien und Akkumulatoren ganz entleert sind. 
Entnehmen Sie dann erst die Batterien und Akkumu-
latoren vorsichtig dem Altgerät.
Bei diesem Artikel sind folgende Batterien enthalten: 
Wiederaufladbare Batterie, Typ Lithium-Ionen Akku, 
400mAh, 3.7V

Änderungen und Irrtümer vorbehalten
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schä-
den, die durch fehlerhafte, unsachgemäße oder un-
vereinbare Verwendung des Produkts entstehen.
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SOPHISTIQUE
6-in-1 Manikure & Pedikure Set 
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Package Contents
(1) Handpiece with (A) function button and (B) 
USB-C charging port with charge indicator
(2) Protective cap
(3)-(8) 6 attachments
(9) Storage box
(10) USB-C charging cable

EN
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Using the Attachments
(3) Sanding head: Trimming and shaping nails
(4) Nail ridge sanding head: Smoothing nail 
surfaces
(5) Chrome corundum grinding head: Trimming 
and removing calluses
(6) White corundum grinding head: Gentle filing 
for sensitive nails
(7) Felt polishing attachment: Smoothing and 
polishing nail surfaces
(8) Ceramic grinding head: Removing gel and nail 
polish

Charging
Use a USB-C charging adapter with an output current 
of at least 1A.
Charging time is approximately 2.5 hours. The red 
light blinks during charging. When fully charged, 
the blue light stays solid. When the battery is low, 
the indicator blinks red 5 times before the device 
automatically shuts off. The device can also be used 
while charging.
Operating time is approximately 30 minutes.

Turning On/Off and Switching Functions
Hold the function button for 1 second to turn the 
device on or off.
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Shortly pressing the function button changes the 
motor‘s rotation direction.
The device features a blocking protection function. 
If excessive pressure is applied, the motor pauses 
automatically and resumes when the pressure is 
reduced.

Attaching and Removing Attachments
To remove an attachment, simply pull out the 
attached grinding head.
To attach an attachment, push the desired grinding 
head into the opening on the handpiece with light 
pressure until it fits securely.

Application
Remove the protective cap and select the desired 
attachment. Hold the function button to turn on the 
device.
Select the appropriate rotation direction for the left 
or right hand and start your manicure or pedicure.
Turn off the device after use, clean it, and replace the 
protective cap only once everything is dry.

Cleaning and Storage
Turn off the device before cleaning. Clean the 
handpiece only with a damp cloth. Do not submerge 
it in water. Rinse the attachments under running 
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water and disinfect them if necessary. Let the 
attachments dry completely. Do not use harsh 
cleaning agents, steel wool, or chemicals. 
Store the device in a dry place and keep the manicure 
set in the storage box to avoid damage.

Technical Specifications
Charging voltage/current: 5V, 0.5A
Battery type: Lithium-ion, 3.7V, 400 mAh
Charging port: USB Type-C

Safety Instructions
•	 Please read the following warnings before using 

the product. Improper use can lead to injuries.
•	 Not suitable for children under 14 years or 

individuals with impaired physical, sensory, or 
mental abilities.

•	 Not suitable for individuals with skin 
inflammations on fingers or toes, allergies, 
open wounds, inflammations, swelling, or 
diabetes.

•	 Stop use immediately and consult a doctor if 
discomfort or irregularities occur during use.

•	 Inspect the device for damage before use.
•	 Do not attempt to disassemble or repair the 

product yourself, or remove or replace the 
battery.
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•	 Keep the device out of reach of children.
•	 Do not share the device with others without 

disinfecting it first.
•	 Clean the handpiece only with a damp cloth, as 

it is not waterproof.
•	 Only use the USB cable supplied with this 

product. Using other cables may cause 
damage. Avoid excessive bending of the USB 
cable to maintain its integrity and charging 
capability. Ensure the power adapter used with 
the USB cable is suitable and compatible.

•	 Do not overcharge the battery; disconnect the 
device from the charger once fully charged.

•	 Store the device in a cool, dry place and avoid 
extreme temperatures.

•	 Protect the device from direct sunlight and 
humid environments.

•	 Avoid impacts, drops, and heavy pressure to 
prevent damage to the battery.

•	 If the battery shows signs of damage or leakage, 
discontinue use and contact customer service.

•	 Avoid contact with leaking liquids; if contact 
occurs, rinse thoroughly with water.

•	 Dispose of the device at the end of its life 
according to local e-waste disposal regulations.

•	 Do not throw the battery into fire or water.
•	 If the device overheats, emits smoke, or shows 

other signs of defect, turn it off immediately 
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and disconnect it from the power source.
•	 Keep the device away from flammable materials 

until the issue is resolved.

Disposal
Electrical and electronic devices must not be 
disposed of with household waste. They must be 
recycled. To improve waste separation, the ElektroG 
requires all electrical and electronic devices to be 
permanently marked with the crossed-out trash bin 
symbol.
Free collection points for old electronic devices are 
available. Addresses can be obtained from your local 
municipal administration. Batteries and accumulators 
not enclosed by the old device, as well as lamps that 
can be removed without damage, must be removed 
before disposal. As a consumer, you are required to 
dispose of used batteries and accumulators as well 
as lamps separately at designated collection points. 
Ensure the batteries and accumulators are fully 
discharged before removal. 
This article contains the following batteries: 
Rechargeable battery, type lithium-ion battery, 
400mAh, 3.7V.

Changes and Errors Reserved
The manufacturer assumes no liability for damages 
resulting from improper, unsuitable, or incompatible 
use of the product.
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SOPHISTIQUE
Set de manucure et pédicure 6 en 1
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Contenu de l‘emballage
(1) Pièce à main avec (A) bouton de fonction et  
(B) port de charge USB-C avec indicateur de charge
(2) Capuchon de protection
(3)-(8) 6 embouts
(9) Boîte de rangement
(10) Câble de charge USB-C

FR
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Utilisation des embouts
(3) Tête de ponçage : Couper et façonner les ongles
(4) Tête de ponçage pour stries d’ongles : Lisser 
les surfaces des ongles
(5) Embout en corindon chromé : Couper et 
enlever les callosités
(6) Embout en corindon blanc : Limage douce pour 
ongles sensibles
(7) Embout de polissage en feutre : Lisser et polir 
les surfaces des ongles
(8) Embout de ponçage en céramique : Enlever le 
gel et le vernis à ongles

Charge
Utilisez un adaptateur de charge USB-C avec un 
courant de sortie d‘au moins 1A.
Le temps de charge est d‘environ 2,5 heures. La 
lumière rouge clignote pendant la charge. Une 
fois la charge terminée, la lumière bleue reste fixe. 
Lorsque la batterie est faible, l’indicateur clignote 
5 fois en rouge avant que l’appareil ne s’éteigne 
automatiquement. L’appareil peut également être 
utilisé pendant la charge.
La durée d’utilisation est d’environ 30 minutes.

Allumer/Éteindre et changer de fonction
Maintenez le bouton de fonction enfoncé pendant 1 
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seconde pour allumer ou éteindre l’appareil.
Une courte pression sur le bouton de fonction 
modifie la direction de rotation du moteur.
L’appareil dispose d’une fonction de protection 
contre le blocage. En cas de pression excessive, le 
moteur s’arrête automatiquement et redémarre 
lorsque la pression diminue.

Fixation et retrait des embouts
Pour retirer un embout, tirez simplement sur la tête 
de ponçage attachée.
Pour fixer un embout, insérez la tête de ponçage 
souhaitée dans l’ouverture de la pièce à main avec 
une légère pression jusqu’à ce qu’elle soit bien fixée.

Application
Retirez le capuchon de protection et sélectionnez 
l’embout souhaité. Maintenez le bouton de fonction 
pour allumer l’appareil.
Sélectionnez la direction de rotation appropriée 
pour la main gauche ou droite et commencez la 
manucure ou pédicure.
Éteignez l’appareil après utilisation, nettoyez-le et 
replacez le capuchon de protection uniquement 
lorsque tout est sec.
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Nettoyage et stockage
Éteignez l’appareil avant le nettoyage. Nettoyez la 
pièce à main uniquement avec un chiffon humide. 
Ne l’immergez pas dans l’eau. Rincez les embouts 
sous l’eau courante et désinfectez-les si nécessaire. 
Laissez les embouts sécher complètement. N’utilisez 
pas de produits de nettoyage agressifs, de laine 
d’acier ou de produits chimiques. 
Stockez l’appareil dans un endroit sec et conservez 
le kit de manucure dans la boîte de rangement pour 
éviter tout dommage.

Caractéristiques techniques
Tension/courant de charge : 5V, 0,5A
Type de batterie : Lithium-ion, 3,7V, 400 mAh
Port de charge : USB Type-C

Consignes de sécurité
•	 Veuillez lire les avertissements suivants avant 

d‘utiliser le produit. Une mauvaise utilisation 
peut entraîner des blessures.

•	 Non adapté aux enfants de moins de 14 ans ou 
aux personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites.

•	 Non adapté aux personnes ayant des 
inflammations cutanées aux doigts ou aux 
orteils, des allergies, des plaies ouvertes, des 
inflammations, des gonflements ou du diabète.
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•	 Arrêtez immédiatement l‘utilisation et consultez 
un médecin en cas d‘inconfort ou d‘irrégularités 
pendant l‘utilisation.

•	 Vérifiez l‘appareil pour tout dommage avant de 
l‘utiliser.

•	 Ne tentez pas de démonter ou de réparer le 
produit vous-même, ni de retirer ou remplacer 
la batterie.

•	 Gardez l‘appareil hors de portée des enfants.
•	 Ne partagez pas l‘appareil avec d‘autres 

personnes sans le désinfecter au préalable.
•	 Nettoyez la pièce à main uniquement avec un 

chiffon humide, car elle n‘est pas étanche.
•	 Utilisez uniquement le câble USB fourni avec 

ce produit. L‘utilisation d‘autres câbles peut 
entraîner des dommages. Évitez de plier 
excessivement le câble USB pour préserver son 
intégrité et ses capacités de charge. Assurez-
vous que l‘adaptateur secteur utilisé avec le 
câble USB est adapté et compatible.

•	 Ne surchargez pas la batterie ; déconnectez 
l‘appareil du chargeur une fois complètement 
chargé.

•	 Stockez l‘appareil dans un endroit frais et sec et 
évitez les températures extrêmes.

•	 Protégez l‘appareil de l‘exposition directe au 
soleil et des environnements humides.

•	 Évitez les impacts, les chutes et les pressions 
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importantes pour éviter d‘endommager la 
batterie.

•	 Si la batterie présente des signes de dommages 
ou de fuite, cessez immédiatement d‘utiliser 
l‘appareil et contactez le service client.

•	 Évitez le contact avec des liquides en fuite ; 
en cas de contact, rincez immédiatement et 
soigneusement à l‘eau.

•	 Jetez l‘appareil en fin de vie conformément aux 
réglementations locales sur l‘élimination des 
déchets électroniques.

•	 Ne jetez pas la batterie dans le feu ou l‘eau.
•	 Si l‘appareil surchauffe, dégage de la fumée 

ou présente d‘autres signes de défaillance, 
éteignez-le immédiatement et débranchez-le 
de la source d‘alimentation.

•	 Gardez l‘appareil à l‘écart des matériaux 
inflammables jusqu‘à ce que le problème soit 
résolu.

Élimination
Les équipements électriques et électroniques ne 
doivent pas être jetés avec les déchets ménagers. 
Ils doivent être recyclés. Pour améliorer le tri des 
déchets, la réglementation exige que tous les 
équipements électriques et électroniques soient 
marqués en permanence avec le symbole de la 
poubelle barrée.
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Des points de collecte gratuits pour les anciens 
appareils électroniques sont disponibles. Vous 
pouvez obtenir les adresses auprès de votre 
administration municipale locale. Les batteries 
et accumulateurs qui ne sont pas intégrés dans 
l‘appareil, ainsi que les lampes pouvant être 
retirées sans dommage, doivent être retirés avant 
l‘élimination. En tant que consommateur, vous êtes 
tenu de déposer les batteries et accumulateurs 
usagés dans des points de collecte désignés. 
Assurez-vous que les batteries et accumulateurs 
sont entièrement déchargés avant leur retrait. 
Cet article contient les batteries suivantes : Batterie 
rechargeable, type lithium-ion, 400 mAh, 3,7V.

Modifications et erreurs réservées
Le fabricant décline toute responsabilité pour les 
dommages résultant d‘une utilisation incorrecte, 
inadaptée ou incompatible du produit.
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SOPHISTIQUE
Set di Manicure e Pedicure 6 in 1 
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Contenuto della confezione
(1) Manipolo con (A) pulsante funzione e (B) porta di 
ricarica USB-C con indicatore di carica
(2) Cappuccio protettivo
(3)-(8) 6 accessori
(9) Scatola di conservazione
(10) Cavo di ricarica USB-C

IT
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Utilizzo degli accessori
(3) Testina abrasiva: Accorciare e modellare le 
unghie
(4) Testina levigatrice per solchi delle unghie: 
Lisciare la superficie delle unghie
(5) Testina in corindone cromato: Accorciare e 
rimuovere calli
(6) Testina in corindone bianco: Lavorazione 
delicata per unghie sensibili
(7) Testina lucidante in feltro: Lisciare e lucidare la 
superficie delle unghie
(8) Testina abrasiva in ceramica: Rimuovere 
smalto e gel

Ricarica
Utilizzare un adattatore USB-C con una corrente di 
uscita di almeno 1A.
Il tempo di ricarica è di circa 2,5 ore. Durante la 
ricarica, la luce rossa lampeggia. Quando la carica 
è completa, la luce blu rimane accesa. Quando 
la batteria è scarica, l‘indicatore lampeggia 5 
volte in rosso prima che il dispositivo si spenga 
automaticamente. Il dispositivo può essere utilizzato 
anche durante la ricarica.
La durata operativa è di circa 30 minuti.
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Accensione/Spegnimento e cambio funzione
Tenere premuto il pulsante funzione per 1 secondo 
per accendere o spegnere il dispositivo.
Premendo brevemente il pulsante funzione, si 
cambia la direzione di rotazione del motore.
Il dispositivo è dotato di una funzione di protezione 
da blocchi. In caso di pressione eccessiva, il motore 
si ferma automaticamente e riparte quando la 
pressione diminuisce.

Fissaggio e rimozione degli accessori
Per rimuovere un accessorio, tirare semplicemente 
la testina abrasiva fissata.
Per fissare un accessorio, inserire la testina 
desiderata nell‘apertura del manipolo con una 
leggera pressione finché non si blocca saldamente.

Applicazione
Rimuovere il cappuccio protettivo e selezionare 
l‘accessorio desiderato. Tenere premuto il pulsante 
funzione per accendere il dispositivo.
Selezionare la direzione di rotazione appropriata 
per la mano sinistra o destra e iniziare la manicure 
o pedicure.
Spegnere il dispositivo dopo l‘uso, pulirlo e rimettere 
il cappuccio protettivo solo quando tutto è asciutto.
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Pulizia e conservazione
Spegnere il dispositivo prima di pulirlo. Pulire 
il manipolo solo con un panno umido. Non 
immergerlo in acqua. Sciacquare gli accessori sotto 
acqua corrente e disinfettarli se necessario. Lasciarli 
asciugare completamente. Non utilizzare detergenti 
aggressivi, lana d‘acciaio o prodotti chimici. 
Conservare il dispositivo in un luogo asciutto e 
riporre il set di manicure nella scatola per evitare 
danni.

Specifiche tecniche
Tensione/corrente di ricarica: 5V, 0,5A
Tipo di batteria: Ioni di litio, 3,7V, 400 mAh
Porta di ricarica: USB Tipo-C

Istruzioni di sicurezza
•	 Leggere le seguenti avvertenze prima di 

utilizzare il prodotto. Un uso improprio può 
causare lesioni.

•	 Non adatto a bambini di età inferiore a 14 anni 
o a persone con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte.

•	 Non adatto a persone con infiammazioni 
cutanee alle dita o alle dita dei piedi, allergie, 
ferite aperte, infiammazioni, gonfiori o diabete.

•	 Interrompere immediatamente l‘uso e 
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consultare un medico in caso di disagio o 
irregolarità durante l‘uso.

•	 Controllare il dispositivo per eventuali danni 
prima dell‘uso.

•	 Non tentare di smontare o riparare il prodotto 
da soli, né di rimuovere o sostituire la batteria.

•	 Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei 
bambini.

•	 Non condividere il dispositivo con altre persone 
senza averlo prima disinfettato.

•	 Pulire il manipolo solo con un panno umido, in 
quanto non è impermeabile.

•	 Utilizzare solo il cavo USB fornito con questo 
prodotto. L‘utilizzo di altri cavi potrebbe causare 
danni. Evitare di piegare eccessivamente il cavo 
USB per preservarne l‘integrità e la capacità 
di ricarica. Assicurarsi che l‘adattatore di 
alimentazione utilizzato con il cavo USB sia 
idoneo e compatibile.

•	 Non sovraccaricare la batteria; scollegare 
il dispositivo dal caricatore una volta 
completamente carico.

•	 Conservare il dispositivo in un luogo fresco e 
asciutto ed evitare temperature estreme.

•	 Proteggere il dispositivo dalla luce solare diretta 
e dagli ambienti umidi.

•	 Evitare urti, cadute e pressioni eccessive per 
prevenire danni alla batteria.
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•	 In caso di danni o perdite della batteria, 
interrompere immediatamente l‘uso e 
contattare l‘assistenza clienti.

•	 Evitare il contatto con liquidi fuoriusciti; in caso 
di contatto, sciacquare accuratamente con 
acqua.

•	 Smaltire il dispositivo a fine vita secondo le 
normative locali sui rifiuti elettronici.

•	 Non gettare la batteria nel fuoco o in acqua.
•	 Se il dispositivo si surriscalda, emette fumo 

o mostra altri segni di malfunzionamento, 
spegnerlo immediatamente e scollegarlo 
dall‘alimentazione.

•	 Tenere il dispositivo lontano da materiali 
infiammabili fino a quando il problema non 
viene risolto.

Smaltimento
I dispositivi elettrici ed elettronici non devono essere 
gettati con i rifiuti domestici. Devono essere riciclati. 
Per migliorare la separazione dei rifiuti, la normativa 
prevede che tutti i dispositivi elettrici ed elettronici 
siano contrassegnati in modo permanente con il 
simbolo del bidone barrato.
Esistono punti di raccolta gratuiti per i dispositivi 
elettronici usati. È possibile ottenere gli indirizzi 
presso l‘amministrazione comunale locale. Le 
batterie e gli accumulatori non integrati nel 
dispositivo, nonché le lampade che possono essere 
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rimosse senza danneggiarle, devono essere rimosse 
prima dello smaltimento. Come consumatore, si 
è obbligati a smaltire separatamente batterie e 
accumulatori presso i punti di raccolta designati. 
Assicurarsi che le batterie e gli accumulatori siano 
completamente scarichi prima della rimozione. 
Questo articolo contiene le seguenti batterie: 
Batteria ricaricabile, tipo agli ioni di litio, 400 mAh, 
3,7V.

Modifiche ed errori riservati
Il produttore non si assume alcuna responsabilità 
per danni derivanti da un uso improprio, non idoneo 
o incompatibile del prodotto.
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SOPHISTIQUE
Set de Manicura y Pedicura 6 en 1 
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Contenido del paquete
(1) Pieza de mano con (A) botón de función y (B) 
puerto de carga USB-C con indicador de carga
(2) Tapa protectora
(3)-(8) 6 cabezales
(9) Caja de almacenamiento
(10) Cable de carga USB-C

ES
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Uso de los cabezales
(3) Cabezal de lijado: Recortar y dar forma a las 
uñas
(4) Cabezal para estrías de uñas: Alisar la superficie 
de las uñas
(5) Cabezal de corindón cromado: Recortar y 
eliminar callosidades
(6) Cabezal de corindón blanco: Lijado suave para 
uñas sensibles
(7) Cabezal de pulido de fieltro: Alisar y pulir la 
superficie de las uñas
(8) Cabezal de cerámica: Eliminar esmalte y gel de 
uñas

Carga
Utilice un adaptador de carga USB-C con una 
corriente de salida de al menos 1A.
El tiempo de carga es de aproximadamente 2,5 
horas. La luz roja parpadea durante la carga. Una 
vez cargado por completo, la luz azul permanece 
encendida. Cuando la batería está baja, el indicador 
parpadea en rojo 5 veces antes de que el dispositivo 
se apague automáticamente. El dispositivo también 
se puede usar mientras se carga.
El tiempo de funcionamiento es de aproximadamente 
30 minutos.
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Encender/Apagar y cambiar funciones
Mantenga presionado el botón de función durante 1 
segundo para encender o apagar el dispositivo.
Presionar brevemente el botón de función cambia la 
dirección de rotación del motor.
El dispositivo cuenta con una función de protección 
contra bloqueos. Si se aplica demasiada presión, el 
motor se detiene automáticamente y se reanuda 
cuando se reduce la presión.

Colocar y retirar los cabezales
Para retirar un cabezal, simplemente tire del cabezal 
de lijado conectado.
Para colocar un cabezal, inserte el cabezal deseado 
en la apertura de la pieza de mano con una ligera 
presión hasta que quede fijo.

Aplicación
Retire la tapa protectora y seleccione el cabezal 
deseado. Mantenga presionado el botón de función 
para encender el dispositivo.
Seleccione la dirección de rotación adecuada para la 
mano izquierda o derecha y comience la manicura 
o pedicura.
Apague el dispositivo después de usarlo, límpielo y 
vuelva a colocar la tapa protectora solo cuando todo 
esté seco.
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Limpieza y almacenamiento
Apague el dispositivo antes de limpiarlo. Limpie la 
pieza de mano solo con un paño húmedo. No lo 
sumerja en agua. Enjuague los cabezales con agua 
corriente y desinféctelos si es necesario. Deje que 
los cabezales se sequen completamente. No use 
productos de limpieza agresivos, lana de acero ni 
productos químicos. 
Guarde el dispositivo en un lugar seco y mantenga el 
kit de manicura en la caja de almacenamiento para 
evitar daños.

Especificaciones técnicas
Voltaje/corriente de carga: 5V, 0,5A
Tipo de batería: Ion de litio, 3,7V, 400 mAh
Puerto de carga: USB tipo C

Instrucciones de seguridad
•	 Lea las siguientes advertencias antes de usar 

el producto. Un uso inadecuado puede causar 
lesiones.

•	 No apto para niños menores de 14 años ni para 
personas con habilidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas.

•	 No apto para personas con inflamaciones 
cutáneas en los dedos o pies, alergias, heridas 
abiertas, inflamaciones, hinchazones o 
diabetes.
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•	 Interrumpa el uso de inmediato y consulte a 
un médico si siente molestias o irregularidades 
durante el uso.

•	 Inspeccione el dispositivo para detectar daños 
antes de usarlo.

•	 No intente desarmar o reparar el producto 
usted mismo, ni extraer o reemplazar la batería.

•	 Mantenga el dispositivo fuera del alcance de 
los niños.

•	 No comparta el dispositivo con otras personas 
sin desinfectarlo previamente.

•	 Limpie la pieza de mano solo con un paño 
húmedo, ya que no es resistente al agua.

•	 Use únicamente el cable USB suministrado con 
este producto. El uso de otros cables puede 
causar daños. Evite doblar excesivamente 
el cable USB para preservar su integridad 
y capacidad de carga. Asegúrese de que el 
adaptador de corriente utilizado con el cable 
USB sea adecuado y compatible.

•	 No sobrecargue la batería; desconecte el 
dispositivo del cargador una vez que esté 
completamente cargado.

•	 Guarde el dispositivo en un lugar fresco y seco, 
y evite temperaturas extremas.

•	 Proteja el dispositivo de la luz solar directa y de 
ambientes húmedos.

•	 Evite impactos, caídas y presión fuerte para 
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prevenir daños en la batería.
•	 Si la batería presenta daños o fugas, interrumpa 

el uso de inmediato y contacte al servicio 
técnico.

•	 Evite el contacto con líquidos derramados; en 
caso de contacto, lave la piel inmediatamente 
con abundante agua.

•	 Deseche el dispositivo al final de su vida útil 
de acuerdo con las regulaciones locales de 
residuos electrónicos.

•	 No arroje la batería al fuego ni al agua.
•	 Si el dispositivo se sobrecalienta, emite humo 

o muestra otros signos de falla, apáguelo de 
inmediato y desconéctelo de la fuente de 
alimentación.

•	 Mantenga el dispositivo alejado de materiales 
inflamables hasta que se solucione el problema.

Eliminación
Los dispositivos eléctricos y electrónicos no deben 
desecharse con los residuos domésticos. Deben 
reciclarse. Para mejorar la separación de residuos, la 
normativa exige que todos los dispositivos eléctricos 
y electrónicos estén marcados de forma permanente 
con el símbolo del contenedor tachado.
Existen puntos de recolección gratuitos para 
dispositivos electrónicos viejos. Puede obtener las 
direcciones en la administración municipal local. Las 
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baterías y acumuladores que no estén incorporados 
en el dispositivo, así como las lámparas que puedan 
retirarse sin dañarse, deben retirarse antes de la 
eliminación. Como consumidor, está obligado a 
depositar las baterías y acumuladores usados en 
puntos de recolección designados. Asegúrese de que 
las baterías y acumuladores estén completamente 
descargados antes de retirarlos. 
Este artículo contiene las siguientes baterías: Batería 
recargable, tipo ion de litio, 400 mAh, 3,7V.

Modificaciones y errores reservados
El fabricante no se hace responsable de los daños 
derivados del uso inadecuado, inadecuado o 
incompatible del producto.
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SOPHISTIQUE
6-in-1 Manicure- en Pedicure Set
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Inhoud van de verpakking
(1) Handstuk met (A) functietoets en (B) USB-C 
oplaadpoort met laadindicator
(2) Beschermkap
(3)-(8) 6 opzetstukken
(9) Opbergdoos
(10) USB-C oplaadkabel

NL
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Gebruik van de opzetstukken
(3) Schuurkop: Voor het inkorten en vormgeven van 
nagels
(4) Nagelgroef-schuurkop: Voor het gladmaken van 
nageloppervlakken
(5) Schuurkop van chroomkorund: Voor het 
inkorten en verwijderen van eelt
(6) Schuurkop van wit korund: Voor voorzichtig 
vijlen van gevoelige nagels
(7) Polijstkop van vilt: Voor het gladmaken en 
polijsten van nageloppervlakken
(8) Keramische schuurkop: Voor het verwijderen 
van gel- en nagellak

Opladen
Gebruik een USB-C oplader met een uitgangsstroom 
van minimaal 1A.
De oplaadtijd bedraagt ongeveer 2,5 uur. Tijdens het 
opladen knippert het rode lampje. Wanneer volledig 
opgeladen, brandt het blauwe lampje continu. Bij 
een bijna lege batterij knippert de indicator 5 keer 
rood voordat het apparaat automatisch uitschakelt. 
Het apparaat kan ook worden gebruikt tijdens het 
opladen.
De gebruiksduur is ongeveer 30 minuten.
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Aan-/uitzetten en functiewissel
Houd de functietoets 1 seconde ingedrukt om het 
apparaat aan of uit te zetten.
Een korte druk op de functietoets verandert de 
draairichting van de motor.
Het apparaat heeft een blokkering beschermfunctie. 
Bij te veel druk stopt de motor automatisch en start 
opnieuw zodra de druk afneemt.

Opzetstukken bevestigen en verwijderen
Om een opzetstuk te verwijderen, trekt u eenvoudig 
de bevestigde schuurkop eruit.
Om een opzetstuk te bevestigen, plaatst u de 
gewenste schuurkop in de opening van het handstuk 
en oefent u lichte druk uit totdat deze stevig vastzit.

Toepassing
Verwijder de beschermkap en selecteer het 
gewenste opzetstuk. Houd de functietoets ingedrukt 
om het apparaat in te schakelen.
Selecteer de juiste draairichting voor de linker- of 
rechterhand en begin met de manicure of pedicure.
Schakel het apparaat na gebruik uit, reinig het en 
plaats de beschermkap pas terug als alles droog is.

Reiniging en opslag
Schakel het apparaat uit voordat u het schoonmaakt. 
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Reinig het handstuk alleen met een vochtige doek. 
Dompel het niet in water. Spoel de opzetstukken 
af onder stromend water en desinfecteer ze indien 
nodig. Laat de opzetstukken volledig drogen. Gebruik 
geen agressieve reinigingsmiddelen, staalwol of 
chemicaliën. 
Bewaar het apparaat op een droge plaats en bewaar 
de manicurekit in de opbergdoos om schade te 
voorkomen.

Technische specificaties
Laadspanning/-stroom: 5V, 0,5A
Batterijtype: Lithium-ion, 3,7V, 400 mAh
Oplaadpoort: USB Type-C

Veiligheidsinstructies
•	 Lees de volgende waarschuwingen voordat u 

het product gebruikt. Onjuist gebruik kan letsel 
veroorzaken.

•	 Niet geschikt voor kinderen jonger dan 14 
jaar of personen met verminderde fysieke, 
sensorische of mentale capaciteiten.

•	 Niet geschikt voor personen met 
huidontstekingen aan vingers of tenen, 
allergieën, open wonden, ontstekingen, 
zwellingen of diabetes.

•	 Stop onmiddellijk met gebruik en raadpleeg 
een arts als u ongemak of onregelmatigheden 
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ervaart tijdens het gebruik.
•	 Controleer het apparaat op schade voordat u 

het gebruikt.
•	 Probeer het product niet zelf te demonteren of 

te repareren, of de batterij te verwijderen of te 
vervangen.

•	 Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen.

•	 Deel het apparaat niet met anderen zonder het 
eerst te desinfecteren.

•	 Reinig het handstuk alleen met een vochtige 
doek, aangezien het niet waterdicht is.

•	 Gebruik alleen de meegeleverde USB-
kabel. Gebruik van andere kabels kan 
schade veroorzaken. Vermijd overmatig 
buigen van de USB-kabel om de integriteit 
en laadmogelijkheden te behouden. Zorg 
ervoor dat de gebruikte adapter geschikt en 
compatibel is.

•	 Overlaad de batterij niet; koppel het apparaat 
los van de oplader zodra het volledig is 
opgeladen.

•	 Bewaar het apparaat op een koele, droge 
plaats en vermijd extreme temperaturen.

•	 Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht en 
vochtige omgevingen.

•	 Vermijd stoten, vallen en zware druk om schade 
aan de batterij te voorkomen.
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•	 Gebruik het apparaat niet verder als de batterij 
tekenen van schade of lekkage vertoont en 
neem contact op met de klantenservice.

•	 Vermijd contact met lekkende vloeistoffen; 
spoel bij contact onmiddellijk grondig met 
water.

•	 Lever het apparaat aan het einde van 
de levensduur in volgens de plaatselijke 
voorschriften voor elektronische 
afvalverwerking.

•	 Gooi de batterij niet in vuur of water.
•	 Als het apparaat oververhit raakt, rook afgeeft 

of andere tekenen van defect vertoont, schakelt 
u het onmiddellijk uit en koppelt u het los van 
de stroombron.

•	 Houd het apparaat uit de buurt van brandbare 
materialen totdat het probleem is opgelost.

Afvalverwijdering
Elektrische en elektronische apparaten mogen niet 
bij het huishoudelijk afval worden weggegooid. Ze 
moeten worden gerecycled. Om afvalscheiding 
te verbeteren, vereist de wet dat alle elektrische 
en elektronische apparaten permanent worden 
gemarkeerd met het symbool van de doorgekruiste 
vuilnisbak.
Gratis inzamelpunten voor oude elektronische 
apparaten zijn beschikbaar. U kunt adressen 
verkrijgen bij uw lokale gemeentelijke administratie. 
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Batterijen en accu‘s die niet door het apparaat zijn 
ingesloten, evenals lampen die zonder beschadiging 
kunnen worden verwijderd, moeten vóór het 
weggooien worden verwijderd. Als consument 
bent u verplicht gebruikte batterijen en accu‘s in te 
leveren bij speciale inzamelpunten. Zorg ervoor dat 
batterijen en accu‘s volledig zijn ontladen voordat u 
ze verwijdert. Dit artikel bevat de volgende batterijen: 
Oplaadbare batterij, type lithium-ion, 400 mAh, 3,7V.

Wijzigingen en fouten voorbehouden
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade als 
gevolg van onjuist, ongeschikt of onverenigbaar 
gebruik van het product.
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SOPHISTIQUE
Zestaw 6 w 1 do manicure i pedicure
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Zawartość opakowania
(1) Rękojeść z (A) przyciskiem funkcyjnym i (B) 
portem ładowania USB-C z wskaźnikiem ładowania
(2) Osłona ochronna
(3)-(8) 6 końcówek
(9) Pudełko do przechowywania
(10) Kabel do ładowania USB-C

PL
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Użycie końcówek
(3) Głowica szlifierska: Skracanie i modelowanie 
paznokci
(4) Głowica do rowków paznokciowych: 
Wygładzanie powierzchni paznokci
(5) Głowica z korundu chromowego: Skracanie i 
usuwanie zrogowaciałej skóry
(6) Głowica z białego korundu: Delikatne piłowanie 
wrażliwych paznokci
(7) Głowica polerująca z filcu: Wygładzanie i 
polerowanie powierzchni paznokci
(8) Głowica ceramiczna: Usuwanie żelu i lakieru do 
paznokci

Ładowanie
Użyj adaptera ładowania USB-C z prądem 
wyjściowym co najmniej 1A.
Czas ładowania wynosi około 2,5 godziny. Podczas 
ładowania czerwona dioda miga. Po pełnym 
naładowaniu niebieska dioda świeci się stale. Przy 
niskim poziomie naładowania wskaźnik miga 5 razy 
na czerwono, zanim urządzenie automatycznie się 
wyłączy. Urządzenie można również używać podczas 
ładowania.
Czas pracy wynosi około 30 minut.
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Włączanie/wyłączanie i zmiana funkcji
Przytrzymaj przycisk funkcyjny przez 1 sekundę, aby 
włączyć lub wyłączyć urządzenie.
Krótkie naciśnięcie przycisku funkcyjnego zmienia 
kierunek obrotów silnika.
Urządzenie posiada funkcję ochrony przed 
zablokowaniem. Przy nadmiernym nacisku silnik 
zatrzymuje się automatycznie i uruchamia ponownie, 
gdy nacisk zostanie zmniejszony.

Montaż i demontaż końcówek
Aby zdjąć końcówkę, wystarczy wyciągnąć 
zamocowaną głowicę szlifierską.
Aby zamontować końcówkę, włóż wybraną głowicę 
w otwór w rękojeści i delikatnie dociśnij, aż zostanie 
pewnie zamocowana.

Zastosowanie
Usuń osłonę ochronną i wybierz odpowiednią 
końcówkę. Przytrzymaj przycisk funkcyjny, aby 
włączyć urządzenie.
Wybierz odpowiedni kierunek obrotów dla lewej lub 
prawej ręki i rozpocznij manicure lub pedicure.
Wyłącz urządzenie po użyciu, wyczyść je i załóż osłonę 
ochronną dopiero, gdy wszystko będzie suche.
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Czyszczenie i przechowywanie
Wyłącz urządzenie przed czyszczeniem. Czyść 
rękojeść jedynie wilgotną szmatką. Nie zanurzaj w 
wodzie. Płucz końcówki pod bieżącą wodą i w razie 
potrzeby je dezynfekuj. Pozostaw końcówki do 
całkowitego wyschnięcia. Nie używaj agresywnych 
środków czyszczących, wełny stalowej ani 
chemikaliów. 
Przechowuj urządzenie w suchym miejscu, a zestaw 
do manicure w pudełku, aby zapobiec uszkodzeniom.

Dane techniczne
Napięcie/prąd ładowania: 5V, 0,5A
Typ baterii: Litowo-jonowa, 3,7V, 400 mAh
Port ładowania: USB Typ-C

Wskazówki bezpieczeństwa
•	 Przed użyciem urządzenia zapoznaj się 

z poniższymi ostrzeżeniami. Niewłaściwe 
użytkowanie może prowadzić do obrażeń.

•	 Nieodpowiednie dla dzieci poniżej 14 lat ani 
osób z ograniczonymi zdolnościami fizycznymi, 
sensorycznymi lub psychicznymi.

•	 Nieodpowiednie dla osób z zapaleniem skóry 
na palcach lub stopach, alergiami, otwartymi 
ranami, obrzękami lub cukrzycą.

•	 Natychmiast przerwij użytkowanie i skonsultuj 
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się z lekarzem, jeśli podczas użytkowania 
wystąpi dyskomfort lub nieregularności.

•	 Sprawdź urządzenie pod kątem uszkodzeń 
przed użyciem.

•	 Nie próbuj samodzielnie rozbierać lub 
naprawiać urządzenia ani wyjmować lub 
wymieniać baterii.

•	 Trzymaj urządzenie poza zasięgiem dzieci.
•	 Nie udostępniaj urządzenia innym osobom bez 

wcześniejszej dezynfekcji.
•	 Czyść rękojeść jedynie wilgotną szmatką, 

ponieważ nie jest wodoodporna.
•	 Używaj tylko kabla USB dostarczonego z 

urządzeniem. Korzystanie z innych kabli może 
prowadzić do uszkodzeń. Unikaj nadmiernego 
zginania kabla USB, aby zachować jego 
integralność i funkcję ładowania. Upewnij się, 
że adapter zasilania używany z kablem USB jest 
odpowiedni i kompatybilny.

•	 Nie przeładowuj baterii; odłącz urządzenie od 
ładowarki, gdy jest całkowicie naładowane.

•	 Przechowuj urządzenie w chłodnym, suchym 
miejscu i unikaj ekstremalnych temperatur.

•	 Chroń urządzenie przed bezpośrednim 
działaniem promieni słonecznych i wilgotnym 
środowiskiem.

•	 Unikaj uderzeń, upadków i silnego nacisku, aby 
zapobiec uszkodzeniom baterii.
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•	 W przypadku uszkodzenia baterii lub wycieku 
natychmiast przerwij użytkowanie i skontaktuj 
się z obsługą klienta.

•	 Unikaj kontaktu z wyciekającymi płynami; w 
przypadku kontaktu natychmiast dokładnie 
spłucz wodą.

•	 Utylizuj urządzenie zgodnie z lokalnymi 
przepisami dotyczącymi odpadów 
elektronicznych.

•	 Nie wrzucaj baterii do ognia ani wody.
•	 Jeśli urządzenie przegrzewa się, wydziela dym 

lub wykazuje inne oznaki awarii, natychmiast je 
wyłącz i odłącz od źródła zasilania.

•	 Trzymaj urządzenie z dala od łatwopalnych 
materiałów, dopóki problem nie zostanie 
rozwiązany.

Utylizacja
Urządzenia elektryczne i elektroniczne nie mogą być 
wyrzucane razem z odpadami domowymi. Muszą być 
poddane recyklingowi. W celu poprawy segregacji 
odpadów przepisy wymagają trwałego oznaczenia 
wszystkich urządzeń symbolem przekreślonego 
kosza na śmieci.
Istnieją bezpłatne punkty zbiórki zużytego sprzętu 
elektronicznego. Adresy można uzyskać w 
lokalnych urzędach gminy. Baterie i akumulatory 
niezintegrowane z urządzeniem oraz lampy, 
które można wyjąć bez uszkodzeń, należy usunąć 
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przed utylizacją. Jako konsument masz obowiązek 
oddzielnego oddawania zużytych baterii i 
akumulatorów do wyznaczonych punktów zbiórki. 
Upewnij się, że baterie i akumulatory są całkowicie 
rozładowane przed ich usunięciem. 
W tym artykule znajdują się następujące baterie: 
Bateria litowo-jonowa, 400 mAh, 3,7V.

Zastrzeżenie zmian i błędów
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
wynikające z niewłaściwego, nieodpowiedniego lub 
niezgodnego użytkowania produktu.
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SOPHISTIQUE
Conjunto de Manicure e Pedicure 6 em 1
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Conteúdo da embalagem
(1) Peça de mão com (A) botão de função e (B) porta 
de carregamento USB-C com indicador de carga
(2) Tampa de proteção
(3)-(8) 6 acessórios
(9) Caixa de armazenamento
(10) Cabo de carregamento USB-C

PT
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Utilização dos acessórios
(3) Cabeça de lixagem: Cortar e moldar unhas
(4) Cabeça para ranhuras das unhas: Suavizar 
superfícies das unhas
(5) Cabeça abrasiva de coríndon cromado: Cortar 
e remover calosidades
(6) Cabeça abrasiva de coríndon branco: Lixar 
suavemente unhas sensíveis
(7) Cabeça de polimento em feltro: Suavizar e polir 
superfícies das unhas
(8) Cabeça abrasiva em cerâmica: Remover gel e 
verniz

Carregamento
Utilize um carregador USB-C com uma corrente de 
saída de pelo menos 1A.
O tempo de carregamento é de aproximadamente 
2,5 horas. Durante o carregamento, a luz vermelha 
pisca. Quando totalmente carregado, a luz azul 
permanece acesa. Quando a bateria está fraca, 
o indicador pisca 5 vezes em vermelho antes de 
o dispositivo se desligar automaticamente. O 
dispositivo também pode ser utilizado enquanto 
está a carregar.
O tempo de funcionamento é de aproximadamente 
30 minutos.
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Ligar/Desligar e alternar funções
Mantenha o botão de função pressionado durante 1 
segundo para ligar ou desligar o dispositivo.
Pressionar brevemente o botão de função altera a 
direção de rotação do motor.
O dispositivo possui uma função de proteção contra 
bloqueio. Se for aplicada pressão excessiva, o motor 
para automaticamente e reinicia quando a pressão 
é reduzida.

Fixar e remover acessórios
Para remover um acessório, basta puxar a cabeça de 
lixagem fixada.
Para fixar um acessório, insira a cabeça desejada na 
abertura da peça de mão e aplique uma leve pressão 
até que esteja firmemente encaixada.

Aplicação
Remova a tampa de proteção e selecione o acessório 
desejado. Mantenha pressionado o botão de função 
para ligar o dispositivo.
Selecione a direção de rotação adequada para a 
mão esquerda ou direita e comece a manicure ou 
pedicure.
Após a utilização, desligue o dispositivo, limpe-o e 
volte a colocar a tampa de proteção apenas quando 
tudo estiver seco.
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Limpeza e armazenamento
Desligue o dispositivo antes de o limpar. Limpe a 
peça de mão apenas com um pano húmido. Não 
a mergulhe em água. Enxague os acessórios com 
água corrente e desinfete-os, se necessário. Deixe 
os acessórios secarem completamente. Não utilize 
produtos de limpeza agressivos, lã de aço ou 
produtos químicos. 
Guarde o dispositivo num local seco e mantenha o 
conjunto de manicure na caixa de armazenamento 
para evitar danos.

Especificações técnicas
Tensão/corrente de carregamento: 5V, 0,5A
Tipo de bateria: Íon de lítio, 3,7V, 400 mAh
Porta de carregamento: USB Tipo-C

Instruções de segurança
•	 Leia os seguintes avisos antes de utilizar 

o produto. O uso indevido pode causar 
ferimentos.

•	 Não é adequado para crianças com menos de 
14 anos ou pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas.

•	 Não é adequado para pessoas com inflamações 
na pele nos dedos das mãos ou dos pés, 
alergias, feridas abertas, inflamações, inchaços 
ou diabetes.
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•	 Interrompa imediatamente a utilização e 
consulte um médico se sentir desconforto ou 
irregularidades durante a utilização.

•	 Inspecione o dispositivo para verificar se há 
danos antes de o utilizar.

•	 Não tente desmontar ou reparar o produto 
por conta própria, nem remover ou substituir 
a bateria.

•	 Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças.

•	 Não partilhe o dispositivo com outras pessoas 
sem o desinfetar previamente.

•	 Limpe a peça de mão apenas com um pano 
húmido, pois não é à prova de água.

•	 Utilize apenas o cabo USB fornecido com 
este produto. O uso de outros cabos pode 
causar danos. Evite dobrar excessivamente 
o cabo USB para manter a sua integridade e 
capacidade de carregamento. Certifique-se de 
que o adaptador de alimentação utilizado com 
o cabo USB é adequado e compatível.

•	 Não sobrecarregue a bateria; desligue o 
dispositivo do carregador assim que estiver 
totalmente carregado.

•	 Guarde o dispositivo num local fresco e seco e 
evite temperaturas extremas.

•	 Proteja o dispositivo da luz solar direta e de 
ambientes húmidos.
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•	 Evite impactos, quedas e pressão forte para 
evitar danos à bateria.

•	 Se a bateria apresentar sinais de danos ou 
vazamentos, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o serviço de apoio ao 
cliente.

•	 Evite o contacto com líquidos vazados; em 
caso de contacto, lave imediatamente e 
cuidadosamente com água.

•	 Descarte o dispositivo no final da sua vida útil 
de acordo com os regulamentos locais sobre 
resíduos eletrónicos.

•	 Não jogue a bateria no fogo ou na água.
•	 Se o dispositivo sobreaquecer, emitir fumaça 

ou apresentar outros sinais de defeito, 
desligue-o imediatamente e desconecte-o da 
fonte de energia.

•	 Mantenha o dispositivo afastado de materiais 
inflamáveis até que o problema seja resolvido.

Eliminação
Os dispositivos elétricos e eletrónicos não devem 
ser descartados com o lixo doméstico. Devem ser 
reciclados. Para melhorar a separação dos resíduos, 
as normas exigem que todos os dispositivos elétricos 
e eletrónicos sejam permanentemente marcados 
com o símbolo de um caixote do lixo riscado.
Existem pontos de recolha gratuitos para dispositivos 
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eletrónicos antigos. Pode obter os endereços 
na administração municipal local. As baterias e 
acumuladores que não estejam incorporados no 
dispositivo, bem como as lâmpadas que possam 
ser removidas sem danificar, devem ser retirados 
antes da eliminação. Como consumidor, é obrigado 
a depositar baterias e acumuladores usados em 
pontos de recolha designados. Certifique-se de que 
as baterias e acumuladores estão completamente 
descarregados antes de removê-los. Este artigo 
contém as seguintes baterias: Bateria recarregável, 
tipo íon de lítio, 400 mAh, 3,7V.

Alterações e erros reservados
O fabricante não assume qualquer responsabilidade 
por danos decorrentes do uso impróprio, 
inadequado ou incompatível do produto.
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SOPHISTIQUE
Set de manichiură și pedichiură 6 în 1
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Conținutul pachetului
(1) Piesă de mână cu (A) buton de funcție și (B) port 
USB-C pentru încărcare cu indicator de încărcare
(2) Capac de protecție
(3)-(8) 6 accesorii
(9) Cutie de depozitare
(10) Cablu de încărcare USB-C

RO
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Utilizarea accesoriilor
(3) Cap șlefuitor: Tăierea și modelarea unghiilor
(4) Cap șlefuitor pentru caneluri: Netezirea 
suprafeței unghiilor
(5) Cap șlefuitor din corund cromat: Tăierea și 
îndepărtarea bătăturilor
(6) Cap șlefuitor din corund alb: Pilirea delicată a 
unghiilor sensibile
(7) Cap de lustruire din fetru: Netezirea și lustruirea 
suprafeței unghiilor
(8) Cap șlefuitor din ceramică: Îndepărtarea lacului 
de unghii sau gelului

Încărcare
Folosiți un încărcător USB-C cu un curent de ieșire 
de cel puțin 1A.
Timpul de încărcare este de aproximativ 2,5 ore. 
Indicatorul roșu clipește în timpul încărcării. Când 
este complet încărcat, lumina albastră rămâne 
aprinsă. La un nivel scăzut al bateriei, indicatorul 
luminează intermitent de 5 ori în roșu înainte ca 
dispozitivul să se oprească automat. Dispozitivul 
poate fi utilizat și în timpul încărcării.
Timpul de funcționare este de aproximativ 30 de 
minute.
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Pornire/Oprire și schimbarea funcțiilor
Țineți apăsat butonul de funcție timp de 1 secundă 
pentru a porni sau opri dispozitivul.
O apăsare scurtă a butonului de funcție schimbă 
direcția de rotație a motorului.
Dispozitivul dispune de o funcție de protecție 
împotriva blocării. Dacă se aplică o presiune prea 
mare, motorul se oprește automat și repornește 
atunci când presiunea este redusă.

Montarea și demontarea accesoriilor
Pentru a scoate un accesoriu, trageți pur și simplu 
capul șlefuitor fixat.
Pentru a monta un accesoriu, introduceți capul dorit 
în deschiderea piesei de mână și apăsați ușor până 
când este bine fixat.

Aplicație
Scoateți capacul de protecție și selectați accesoriul 
dorit. Țineți apăsat butonul de funcție pentru a porni 
dispozitivul.
Selectați direcția de rotație potrivită pentru mâna 
stângă sau dreaptă și începeți manichiura sau 
pedichiura.
Opriți dispozitivul după utilizare, curățați-l și 
puneți capacul de protecție doar după ce toate 
componentele sunt uscate.
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Curățare și depozitare
Opriți dispozitivul înainte de curățare. Curățați piesa 
de mână doar cu o cârpă umedă. Nu o scufundați în 
apă. Clătiți accesoriile sub jet de apă și dezinfectați-
le dacă este necesar. Lăsați accesoriile să se usuce 
complet. Nu utilizați agenți de curățare agresivi, lână 
de oțel sau produse chimice. 
Depozitați dispozitivul într-un loc uscat și păstrați 
setul de manichiură în cutia de depozitare pentru a 
evita deteriorările.

Specificații tehnice
Tensiune/curent de încărcare: 5V, 0,5A
Tip baterie: Litiu-ion, 3,7V, 400 mAh
Port de încărcare: USB Tip-C

Instrucțiuni de siguranță
•	 Citiți următoarele avertismente înainte de a 

utiliza produsul. O utilizare necorespunzătoare 
poate cauza răni.

•	 Nu este potrivit pentru copii sub 14 ani sau 
persoane cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse.

•	 Nu este potrivit pentru persoane cu inflamații 
ale pielii la degete sau degetele de la picioare, 
alergii, răni deschise, inflamații, umflături sau 
diabet.
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•	 Opriți imediat utilizarea și consultați un medic 
dacă apar disconforturi sau nereguli în timpul 
utilizării.

•	 Verificați dispozitivul pentru eventuale 
deteriorări înainte de utilizare.

•	 Nu încercați să demontați sau să reparați 
produsul pe cont propriu, nici să îndepărtați 
sau să înlocuiți bateria.

•	 Păstrați dispozitivul departe de copii.
•	 Nu partajați dispozitivul cu alte persoane fără 

a-l dezinfecta în prealabil.
•	 Curățați piesa de mână doar cu o cârpă umedă, 

deoarece nu este impermeabilă.
•	 Utilizați doar cablul USB furnizat împreună cu 

acest produs. Utilizarea altor cabluri poate 
cauza deteriorări. Evitați îndoirea excesivă a 
cablului USB pentru a menține integritatea 
și capacitatea de încărcare. Asigurați-vă că 
adaptorul de alimentare utilizat cu cablul USB 
este adecvat și compatibil.

•	 Nu supraîncărcați bateria; deconectați 
dispozitivul de la încărcător după ce este 
complet încărcat.

•	 Depozitați dispozitivul într-un loc răcoros și 
uscat și evitați temperaturile extreme.

•	 Protejați dispozitivul de expunerea directă la 
soare și de medii umede.

•	 Evitați impacturile, căderile și presiunile 
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puternice pentru a preveni deteriorarea 
bateriei.

•	 În cazul în care bateria prezintă semne 
de deteriorare sau scurgeri, opriți imediat 
utilizarea și contactați serviciul de asistență.

•	 Evitați contactul cu lichide scurse; dacă apare 
contact, spălați imediat zona afectată cu apă.

•	 Eliminați dispozitivul la sfârșitul duratei de 
viață conform reglementărilor locale privind 
deșeurile electronice.

•	 Nu aruncați bateria în foc sau în apă.
•	 Dacă dispozitivul se supraîncălzește, emite 

fum sau prezintă alte semne de defecțiune, 
opriți-l imediat și deconectați-l de la sursa de 
alimentare.

•	 Păstrați dispozitivul departe de materiale 
inflamabile până când problema este rezolvată.

Eliminare
Dispozitivele electrice și electronice nu trebuie 
aruncate împreună cu deșeurile menajere. Acestea 
trebuie reciclate. Pentru a îmbunătăți separarea 
deșeurilor, reglementările impun ca toate 
dispozitivele electrice și electronice să fie marcate 
permanent cu simbolul coșului de gunoi barat.
Există puncte de colectare gratuite pentru 
echipamente electronice vechi. Adresele pot 
fi obținute de la administrația locală. Bateriile 
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și acumulatoarele care nu sunt încorporate în 
dispozitiv, precum și lămpile care pot fi îndepărtate 
fără deteriorare, trebuie eliminate separat înainte de 
reciclare. În calitate de consumator, sunteți obligat 
să predați bateriile uzate în punctele de colectare 
desemnate. Asigurați-vă că bateriile sunt complet 
descărcate înainte de eliminare.
 Acest articol conține următoarele baterii: Baterie 
reîncărcabilă, tip litiu-ion, 400 mAh, 3,7V.

Modificări și erori rezervate
Producătorul nu își asumă nicio responsabilitate 
pentru daunele rezultate din utilizarea incorectă, 
nepotrivită sau incompatibilă a produsului.
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SOPHISTIQUE
6-i-1 Manikyr- och Pedikyrset
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Förpackningens innehåll
(1) Handenhet med (A) funktionsknapp och (B) USB-
C-laddningsport med laddningsindikator
(2) Skyddshölje
(3)-(8) 6 tillbehör
(9) Förvaringslåda
(10) USB-C-laddningskabel

SV
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Användning av tillbehören
(3) Sliphuvud: För att korta ner och forma naglar
(4) Sliphuvud för nagelräfflor: För att jämna ut na-
gelytor
(5) Sliphuvud av kromkorund: För att korta ner och 
ta bort förhårdnader
(6) Sliphuvud av vit korund: För skonsam filning av 
känsliga naglar
(7) Polerhuvud av filt: För att jämna ut och polera 
nagelytor
(8) Keramiskt sliphuvud: För att ta bort gel och na-
gellack

Laddning
Använd en USB-C-laddare med en utgångsström på 
minst 1A.
Laddningstiden är cirka 2,5 timmar. Under laddning 
blinkar det röda ljuset. När det är fulladdat lyser det 
blå ljuset stadigt. Vid låg batterinivå blinkar indika-
torn rött 5 gånger innan enheten stängs av automa-
tiskt. Enheten kan även användas under laddning.
Drifttiden är cirka 30 minuter.

Starta/Stänga av och växla funktioner
Håll funktionsknappen intryckt i 1 sekund för att star-
ta eller stänga av enheten.
Ett kort tryck på funktionsknappen ändrar motorro-
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tationens riktning.
Enheten har ett skydd mot blockering. Vid för hög 
tryckpaus stannar motorn automatiskt och startar 
igen när trycket minskar.

Montering och borttagning av tillbehör
För att ta bort ett tillbehör drar du helt enkelt ut det 
fästa sliphuvudet.
För att fästa ett tillbehör skjuter du in det önskade sli-
phuvudet i öppningen på handenheten och trycker 
lätt tills det sitter fast.

Användning
Ta bort skyddshöljet och välj önskat tillbehör. Håll 
funktionsknappen intryckt för att starta enheten.
Välj lämplig rotationsriktning för vänster eller höger 
hand och börja med manikyr eller pedikyr.
Stäng av enheten efter användning, rengör den och 
sätt tillbaka skyddshöljet först när allt är torrt.

Rengöring och förvaring
Stäng av enheten innan du rengör den. Rengör 
handenheten endast med en fuktig trasa. Doppa den 
inte i vatten. Skölj tillbehören under rinnande vatten 
och desinficera dem vid behov. Låt tillbehören torka 
helt. Använd inte starka rengöringsmedel, stålull el-
ler kemikalier. Förvara enheten på en torr plats och 
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förvara manikyrsetet i förvaringslådan för att undvika 
skador.

Tekniska specifikationer
Laddningsspänning/ström: 5V, 0,5A
Batterityp: Litiumjon, 3,7V, 400 mAh
Laddningsport: USB Typ-C

Säkerhetsinstruktioner
•	 Läs följande varningar innan du använder pro-

dukten. Felaktig användning kan orsaka skador.
•	 Inte lämplig för barn under 14 år eller personer 

med nedsatta fysiska, sensoriska eller mentala 
förmågor.

•	 Inte lämplig för personer med hudinflammatio-
ner på fingrar eller tår, allergier, öppna sår, in-
flammationer, svullnader eller diabetes.

•	 Sluta omedelbart använda produkten och kon-
takta en läkare om obehag eller oregelbunden-
heter uppstår under användning.

•	 Kontrollera enheten för skador innan använd-
ning.

•	 Försök inte att demontera eller reparera pro-
dukten själv, eller ta bort eller byta ut batteriet.

•	 Förvara enheten utom räckhåll för barn.
•	 Dela inte enheten med andra utan att desinfi-

cera den först.
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•	 Rengör handenheten endast med en fuktig tra-
sa, eftersom den inte är vattentät.

•	 Använd endast den USB-kabel som medföljer 
produkten. Användning av andra kablar kan 
orsaka skador. Undvik att böja USB-kabeln för 
mycket för att behålla dess integritet och ladd-
ningskapacitet. Se till att den nätadapter som 
används med USB-kabeln är lämplig och kom-
patibel.

•	 Ladda inte batteriet för mycket; koppla bort en-
heten från laddaren när den är fulladdad.

•	 Förvara enheten på en sval och torr plats och 
undvik extrema temperaturer.

•	 Skydda enheten från direkt solljus och fuktiga 
miljöer.

•	 Undvik stötar, fall och starkt tryck för att förhin-
dra skador på batteriet.

•	 Använd inte enheten om batteriet visar tecken 
på skador eller läckage och kontakta kundt-
jänst.

•	 Undvik kontakt med läckande vätskor; vid kon-
takt, tvätta omedelbart noggrant med vatten.

•	 Kassera enheten i slutet av dess livslängd enligt 
lokala föreskrifter för elektronikavfall.

•	 Släng inte batteriet i eld eller vatten.
•	 Om enheten överhettas, avger rök eller visar 

andra tecken på fel, stäng av den omedelbart 
och koppla bort den från strömkällan.
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•	 Håll enheten borta från brandfarliga material 
tills problemet är löst.

Avfallshantering
Elektriska och elektroniska apparater får inte kastas 
med hushållsavfallet. De måste återvinnas. För att 
förbättra avfallshanteringen kräver lagstiftningen att 
alla elektriska och elektroniska apparater är perma-
nent märkta med symbolen för en överkryssad sop-
tunna.
Det finns gratis insamlingsplatser för gamla elektro-
niska apparater. Adresser kan erhållas från din loka-
la kommunförvaltning. Batterier och ackumulatorer 
som inte är inneslutna i apparaten, samt lampor 
som kan tas bort utan att skadas, måste tas bort före 
kassering. Som konsument är du skyldig att lämna 
in använda batterier och ackumulatorer på utsedda 
insamlingsplatser. Se till att batterier och ackumula-
torer är helt urladdade innan du tar bort dem. 
Den här artikeln innehåller följande batterier: Up-
pladdningsbart batteri, typ litiumjon, 400 mAh, 3,7V.

Ändringar och fel förbehållna
Tillverkaren ansvarar inte för skador som uppstår 
på grund av felaktig, olämplig eller inkompatibel an-
vändning av produkten.
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SOPHISTIQUE
6-in-1 manikiūro ir pedikiūro rinkinys
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Iepakojuma saturs
(1) Rokturis ar (A) funkcijas pogu un (B) USB-C 
uzlādes portu ar uzlādes indikatoru
(2) Aizsargvāciņš
(3)-(8) 6 uzgaļi
(9) Uzglabāšanas kaste
(10) USB-C uzlādes kabelis

LT
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Uzgaļu izmantošana
(3) Slīpēšanas uzgalis: Nagu saīsināšana un 
veidošana
(4) Nagu rievojuma slīpēšanas uzgalis: Nagu 
virsmas izlīdzināšana
(5) Hroma korunda slīpēšanas uzgalis: Cietās ādas 
noņemšana un nagu saīsināšana
(6) Baltā korunda slīpēšanas uzgalis: Maiga 
vīlēšana jutīgiem nagiem
(7) Pulēšanas uzgalis no filca: Nagu virsmas 
pulēšana un izlīdzināšana
(8) Keramikas slīpēšanas uzgalis: Gēla un nagu 
lakas noņemšana

Uzlāde
Izmantojiet USB-C uzlādes adapteri ar vismaz 1A iz-
vades strāvu.
Uzlādes laiks ir aptuveni 2,5 stundas. Uzlādes laikā 
sarkanā gaisma mirgo. Kad akumulators ir pilnībā 
uzlādēts, zilā gaisma iedegas pastāvīgi. Ja akumula-
tors ir zems, indikators mirgo sarkanā krāsā 5 reizes, 
pirms ierīce automātiski izslēdzas. Ierīci var izmantot 
arī uzlādes laikā.
Darbības laiks ir aptuveni 30 minūtes.

Ieslēgšana/izslēgšana un funkciju maiņa
Nospiediet funkcijas pogu 1 sekundi, lai ieslēgtu vai 
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izslēgtu ierīci.
Īsa pogas nospiešana maina motora rotācijas virzie-
nu.
Ierīcei ir aizsardzība pret bloķēšanu: ja tiek pielikts 
pārāk liels spiediens, motors automātiski apstājas un 
atsāk darbību, kad spiediens tiek samazināts.

Uzgaļu pievienošana un noņemšana
Lai noņemtu uzgali, vienkārši izvelciet uzstādīto 
slīpēšanas uzgali.
Lai pievienotu uzgali, ievietojiet izvēlēto uzgali roktura 
atverē un viegli piespiediet, līdz tas droši nofiksējas.

Lietošana
Noņemiet aizsargvāciņu un izvēlieties vēlamo uzgali. 
Nospiediet funkcijas pogu, lai ieslēgtu ierīci.
Izvēlieties piemērotu rotācijas virzienu kreisajai vai 
labajai rokai un sāciet manikīru vai pedikīru.
Pēc lietošanas izslēdziet ierīci, notīriet to un uzlieciet 
aizsargvāciņu tikai pēc tam, kad viss ir izžuvis.
	
Tīrīšana un uzglabāšana
Izslēdziet ierīci pirms tīrīšanas. Tīriet rokturi tikai 
ar mitru drānu. Nemērcējiet to ūdenī. Noskalojiet 
uzgaļus zem tekoša ūdens un dezinficējiet tos, ja 
nepieciešams. Ļaujiet uzgaļiem pilnībā izžūt. Nelie-
tojiet agresīvus tīrīšanas līdzekļus, tērauda vilnu vai 
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ķimikālijas. Uzglabājiet ierīci sausā vietā un glabājiet 
manikīra komplektu uzglabāšanas kastē, lai izvairītos 
no bojājumiem.

Tehniskie dati
Uzlādes spriegums/strāva: 5V, 0,5A
Akumulatora tips: Litija jonu, 3,7V, 400 mAh
Uzlādes ports: USB Type-C

Saugos instrukcijos
•	 Prašome perskaityti šiuos įspėjimus prieš nau-

dodami produktą. Netinkamas naudojimas gali 
sukelti sužalojimus.

•	 Neskirta vaikams iki 14 metų arba asmenims su 
sutrikusia fizine, sensorine ar psichine veikla.

•	 Neskirta asmenims, turintiems uždegimų ant 
pirštų ar kojų, alergijų, atvirų žaizdų, uždegimų, 
patinimų ar cukrinio diabeto.

•	 Nustokite naudoti nedelsdami ir kreipkitės į 
gydytoją, jei naudojant kyla diskomfortas ar 
pastebėjote netaisyklingumų.

•	 Prieš naudodami, patikrinkite prietaisą dėl 
pažeidimų.

•	 Nesistengkite patys išardyti ar taisyti produkto, 
taip pat neimkite ir nekeiskite baterijos.

•	 Laikykite prietaisą vaikams nepasiekiamoje vie-
toje.
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•	 Nedalykite prietaiso su kitais be dezinfekcijos.
•	 Valykite rankenėlę tik drėgna šluoste, nes ji 

nėra atspari vandeniui.
•	 Naudokite tik šį produktą tiekiamą USB laidą. 

Naudojant kitus laidus gali kilti pažeidimo pa-
vojus. Venkite per didelio USB laido lenkimo, 
kad išlaikytumėte jo vientisumą ir įkrovimo ga-
limybes. Užtikrinkite, kad maitinimo adapteris, 
naudojamas su USB laidu, būtų tinkamas ir su-
derinamas.

•	 Neperkraukite baterijos; atjunkite prietaisą nuo 
įkroviklio pasiekus visišką įkrovimą.

•	 Laikykite prietaisą vėsioje, sausoje vietoje ir 
saugokite nuo ekstremalių temperatūrų.

•	 Apsaugokite prietaisą nuo tiesioginių saulės 
spindulių ir drėgnos aplinkos.

•	 Venkite smūgių, kritimų ir didelės apkrovos, kad 
išvengtumėte baterijos pažeidimo.

•	 Jei baterija rodo pažeidimo ar nuotėkio 
požymių, nustokite naudoti ir susisiekite su 
klientų aptarnavimo tarnyba.

•	 Venkite kontakto su nuotekomis; jei kontaktas 
įvyksta, kruopščiai nuplaukite vandeniu.

•	 Pabaigus prietaiso naudojimo laikotarpį, jį utili-
zuokite pagal vietinius elektroninių atliekų šali-
nimo reglamentus.

•	 Negalima mesti baterijos į ugnį ar vandenį.
•	 Jei prietaisas perkaista, išmeta dūmus ar rodo 
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kitus defektų požymius, iškart jį išjunkite ir at-
junkite nuo maitinimo šaltinio.

•	 Laikykite prietaisą atokiai nuo degių medžiagų, 
kol problema nebus išspręsta.

Utilizavimas
Elektroniniai prietaisai ir įranga neturi būti utilizuoja-
mi kartu su namų atliekomis. Jie turi būti perdirbami. 
Norint pagerinti atliekų atskyrimą, ElektroG reikalau-
ja, kad visi elektriniai ir elektroniniai prietaisai būtų 
nuolat pažymėti perbrauktu šiukšlių kibiru.
Yra nemokami surinkimo taškai senoms 
elektroninėms priemonėms. Adresas gali būti gau-
tas iš jūsų vietinės savivaldybės administracijos. Ba-
terijos ir akumuliatoriai, kurie nėra įmontuoti sena-
me prietaise, taip pat lempos, kurias galima nuimti 
be pažeidimų, turi būti pašalinami prieš utilizavimą. 
Kaip vartotojas, jūs privalote atskirai utilizuoti panau-
dotas baterijas ir akumuliatorius, taip pat lempas, 
prie specialiai paskirtų surinkimo taškų. Užtikrinkite, 
kad baterijos ir akumuliatoriai būtų visiškai išsikrovę 
prieš pašalinimą. Šiame straipsnyje yra šios baterijos: 
įkraunama baterija, ličio jonų tipo baterija, 400 mAh, 
3,7 V.

Pakeitimai ir klaidos rezervuojamos
Gamintojas neprisiima atsakomybės už žalą, kylančią 
dėl netinkamo, nepatogaus ar nesuderinamo pro-
dukto naudojimo.
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SOPHISTIQUE
6-in-1 manikiūro ir pedikiūro rinkinys
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Obsah balení
(1) Rukojeť s (A) funkčním tlačítkem a (B) USB-C nabí-
jecím portem s indikátorem nabíjení
(2) Ochranný kryt
(3)-(8) 6 nástavců
(9) Úložná krabička
(10) USB-C nabíjecí kabel

CS
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Použití nástavců
(3) Brusná hlava: Zkracování a tvarování nehtů
(4) Hlava pro broušení nerovností: Vyhlazování 
povrchu nehtů
(5) Brousek z chromového korundu: Zkracování a 
odstraňování ztvrdlé kůže
(6) Brousek z bílého korundu: Jemné pilování cit-
livých nehtů
(7) Lešticí hlavice z plsti: Vyhlazování a leštění 
povrchu nehtů
(8) Keramická brusná hlava: Odstraňování gelu a 
laku na nehty

Nabíjení
Použijte USB-C nabíjecí adaptér s výstupním pro-
udem alespoň 1A.
Doba nabíjení je přibližně 2,5 hodiny. Během nabí-
jení bliká červené světlo. Po úplném nabití svítí mo-
dré světlo. Při nízkém stavu baterie indikátor pětkrát 
červeně blikne a zařízení se automaticky vypne. 
Zařízení lze používat i během nabíjení.
Doba provozu je přibližně 30 minut.

Zapnutí/Vypnutí a změna funkcí
Podržte funkční tlačítko stisknuté po dobu 1 sekundy 
pro zapnutí nebo vypnutí zařízení.
Krátkým stisknutím funkčního tlačítka změníte směr 
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otáčení motoru.
Zařízení má funkci ochrany proti zablokování. Při 
nadměrném tlaku se motor automaticky zastaví a 
znovu se spustí, když tlak klesne.

Připevnění a odstranění nástavců
Pro odstranění nástavce jednoduše vytáhněte 
připevněnou brusnou hlavu.
Pro připevnění nástavce zasuňte požadovanou brus-
nou hlavu do otvoru na rukojeti a jemně zatlačte, do-
kud nebude pevně sedět.

Použití
Odstraňte ochranný kryt a zvolte požadovaný násta-
vec. Podržte funkční tlačítko a zapněte zařízení.
Vyberte vhodný směr otáčení pro levou nebo pravou 
ruku a začněte s manikúrou nebo pedikúrou.
Po použití zařízení vypněte, vyčistěte a ochranný kryt 
nasaďte až po úplném vyschnutí.

Čištění a skladování
Před čištěním zařízení vypněte. Rukojeť čistěte 
pouze vlhkým hadříkem. Neponořujte ji do vody. 
Opláchněte nástavce pod tekoucí vodou a v případě 
potřeby je dezinfikujte. Nechte nástavce zcela vysch-
nout. Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky, oce-
lovou vlnu ani chemikálie. Uchovávejte zařízení na 
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suchém místě a uložte manikúrní sadu do úložné 
krabičky, abyste předešli poškození.

Technické údaje
Nabíjecí napětí/proud: 5V, 0,5A
Typ baterie: Lithium-ion, 3,7V, 400 mAh
Nabíjecí port: USB Type-C

Bezpečnostní pokyny
•	 Před použitím produktu si přečtěte následující 

upozornění. Nesprávné použití může vést ke 
zranění.

•	 Nevhodné pro děti mladší 14 let nebo osoby se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševní-
mi schopnostmi.

•	 Nevhodné pro osoby se zánětem kůže na 
prstech nebo nohou, alergiemi, otevřenými ra-
nami, otoky nebo cukrovkou.

•	 V případě nepohodlí nebo nepravidelností při 
používání okamžitě přestaňte zařízení používat 
a vyhledejte lékaře.

•	 Před použitím zařízení zkontrolujte, zda není 
poškozené.

•	 Zařízení se nesnažte sami rozebírat, opravovat 
nebo vyměňovat baterii.

•	 Uchovávejte zařízení mimo dosah dětí.
•	 Před sdílením zařízení s jinými lidmi jej vydezin-
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fikujte.
•	 Rukojeť čistěte pouze vlhkým hadříkem, pro-

tože není vodotěsná.
•	 Používejte pouze USB kabel dodávaný s tím-

to produktem. Použití jiných kabelů může 
způsobit poškození.

•	 Nepřetěžujte baterii; odpojte zařízení od 
nabíječky, jakmile je plně nabité.

•	 Skladujte zařízení na chladném a suchém místě, 
vyhýbejte se extrémním teplotám.

•	 Chraňte zařízení před přímým slunečním 
zářením a vlhkým prostředím.

•	 Vyhněte se nárazům, pádům a silnému tlaku, 
abyste předešli poškození baterie.

•	 Pokud se baterie jeví jako poškozená nebo 
uniká, zařízení dále nepoužívejte a kontaktujte 
zákaznický servis.

•	 Zabraňte kontaktu s unikajícími tekutinami; v 
případě kontaktu je důkladně opláchněte vo-
dou.

•	 Po ukončení životnosti zařízení jej zlikvidujte 
v souladu s místními předpisy o elektroodpa-
dech.

•	 Baterii nevhazujte do ohně ani do vody.
•	 Pokud se zařízení přehřívá, kouří nebo vykazuje 

jiné známky závady, okamžitě jej vypněte a od-
pojte od zdroje energie.

•	 Uchovávejte zařízení mimo dosah hořlavých 
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materiálů, dokud nebude problém odstraněn.

Likvidácia
Elektrické a elektronické zariadenia nesmú byť lik-
vidované spolu s bežným domovým odpadom. 
Musia byť recyklované. Na zlepšenie triedenia od-
padu zákon vyžaduje, aby boli všetky elektrické a 
elektronické zariadenia trvalo označené symbolom 
prečiarknutého odpadkového koša.
Bezplatné zberné miesta pre staré elektrické zaria-
denia sú k dispozícii. Adresy získate na miestnom 
alebo obecnom úrade. Batérie a akumulátory, ktoré 
nie sú súčasťou zariadenia, a lampy, ktoré možno 
bez poškodenia vybrať, musia byť pred likvidáciou 
odstránené. Ako spotrebiteľ ste povinný odovzdávať 
použité batérie, akumulátory a lampy na určených 
zberných miestach. Uistite sa, že sú batérie a akumu-
látory úplne vybité, než ich vyberiete zo zariadenia. 
Tento výrobok obsahuje nasledujúce batérie: 
Dobíjateľná lítium-iónová batéria, 400 mAh, 3,7 V.

Zmeny a chyby vyhradené
Výrobca nenesie zodpovednosť za škody spôsobené 
nesprávnym, nevhodným alebo nekompatibilným 
používaním výrobku.
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SOPHISTIQUE
6 v 1 Sada na manikúru a pedikúru
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Obsah balenia
(1) Ručný prístroj s (A) funkčným tlačidlom a (B) nabí-
jacím portom USB-C s indikátorom nabíjania
(2) Ochranný kryt
(3)-(8) 6 nadstavcov
(9) Úložná škatuľka
(10) USB-C nabíjací kábel

SK
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Použitie nadstavcov
(3) Brúsna hlavica: Skracovanie a tvarovanie nech-
tov
(4) Hlavica na brúsenie drážok: Vyhladzovanie 
povrchu nechtov
(5) Hlavica z chrómového korundu: Skracovanie a 
odstraňovanie zrohovatenej kože
(6) Hlavica z bieleho korundu: Jemné pilovanie cit-
livých nechtov
(7) Leštiaca hlavica z plsti: Vyhladzovanie a leštenie 
povrchu nechtov
(8) Keramická brúsna hlavica: Odstraňovanie gélu 
a laku na nechty

Nabíjanie
Použite USB-C nabíjací adaptér s výstupným prúdom 
aspoň 1A.
Doba nabíjania je približne 2,5 hodiny. Počas nabí-
jania bliká červené svetlo. Po úplnom nabití zostane 
svietiť modré svetlo. Pri nízkom stave batérie indiká-
tor bliká 5-krát červeno a zariadenie sa automaticky 
vypne. Prístroj možno používať aj počas nabíjania.
Doba prevádzky je približne 30 minút.

Zapnutie/vypnutie a zmena funkcie
Podržte funkčné tlačidlo stlačené po dobu 1 sekundy 
pre zapnutie alebo vypnutie zariadenia.
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Krátkym stlačením funkčného tlačidla zmeníte smer 
otáčania motora.
Zariadenie má ochrannú funkciu proti zablokovaniu. 
Pri nadmernom tlaku sa motor automaticky zastaví a 
reštartuje, keď tlak ustane.

Pripojenie a odstránenie nadstavcov
Na odstránenie nadstavca jednoducho vytiahnite pri-
pojenú brúsnu hlavicu.
Na pripojenie nadstavca vložte požadovanú brús-
nu hlavicu do otvoru na ručnom prístroji a jemne 
zatlačte, kým nebude pevne uchytená.

Použitie
Odstráňte ochranný kryt a vyberte požadovaný nads-
tavec. Podržte funkčné tlačidlo a zapnite zariadenie.
Vyberte vhodný smer otáčania pre ľavú alebo pravú 
ruku a začnite manikúru alebo pedikúru.
Po použití zariadenie vypnite, vyčistite a ochranný 
kryt nasaďte až po úplnom vyschnutí.

Čistenie a skladovanie
Vypnite zariadenie pred jeho čistením. Ručný prístroj 
čistite len vlhkou handričkou. Neponárajte ho do 
vody. Nadstavce opláchnite pod tečúcou vodou a v 
prípade potreby ich dezinfikujte. Nechajte nadstavce 
úplne vyschnúť. Nepoužívajte agresívne čistiace pro-
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striedky, oceľovú vlnu ani chemikálie. Uchovávajte 
zariadenie na suchom mieste a manikúrnu súpravu 
skladujte v úložnej škatuľke, aby ste predišli poško-
deniu.

Technické údaje
Nabíjacie napätie/prúd: 5V, 0,5A
Typ batérie: Lítium-iónová, 3,7V, 400 mAh
Nabíjací port: USB Type-C

Bezpečnostné pokyny
•	 Pred použitím zariadenia si prečítajte nasledu-

júce upozornenia. Nesprávne použitie môže 
spôsobiť zranenia.

•	 Nevhodné pre deti mladšie ako 14 rokov alebo 
osoby so zníženými fyzickými, senzorickými ale-
bo mentálnymi schopnosťami.

•	 Nevhodné pre osoby so zápalom kože na 
prstoch alebo nohách, alergiami, otvorenými 
ranami, zápalmi, opuchmi alebo cukrovkou.

•	 Okamžite prestaňte zariadenie používať a v prí-
pade nepríjemností alebo nepravidelností sa 
poraďte s lekárom.

•	 Pred použitím skontrolujte, či zariadenie nie je 
poškodené.

•	 Nesnažte sa zariadenie sami rozobrať, opraviť 
alebo vymeniť batériu.
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•	 Uchovávajte zariadenie mimo dosahu detí.
•	 Pred zdieľaním zariadenia s inými ľuďmi ho de-

zinfikujte.
•	 Ručný prístroj čistite len vlhkou handričkou, 

pretože nie je vodotesný.
•	 Používajte len USB kábel dodaný s týmto za-

riadením. Použitie iných káblov môže spôsobiť 
poškodenie.

•	 Batériu nepreťažujte; odpojte zariadenie od 
nabíjačky po jeho úplnom nabití.

•	 Uchovávajte zariadenie na chladnom a suchom 
mieste, vyhýbajte sa extrémnym teplotám.

•	 Chráňte zariadenie pred priamym slnečným 
žiarením a vlhkosťou.

•	 Vyhnite sa nárazom, pádom a silnému tlaku, 
aby ste predišli poškodeniu batérie.

•	 Ak batéria vykazuje známky poškodenia alebo 
úniku, zariadenie ďalej nepoužívajte a kontakt-
ujte zákaznícky servis.

•	 Zabraňte kontaktu s unikajúcimi tekutinami; v 
prípade kontaktu ich dôkladne opláchnite vo-
dou.

•	 Po ukončení životnosti zariadenie zlikvidujte 
podľa miestnych predpisov o elektroodpade.

•	 Batériu nehádžte do ohňa ani do vody.
•	 Ak sa zariadenie prehrieva, dymí alebo vykazuje 

iné známky poruchy, okamžite ho vypnite a od-
pojte od zdroja energie.
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•	 Uchovávajte zariadenie mimo horľavých mate-
riálov, kým sa problém neodstráni.

Likvidácia
Elektrické a elektronické zariadenia nesmú byť lik-
vidované spolu s bežným domovým odpadom. 
Musia byť recyklované. Na zlepšenie triedenia od-
padu zákon vyžaduje, aby boli všetky elektrické a 
elektronické zariadenia trvalo označené symbolom 
prečiarknutého odpadkového koša.
Bezplatné zberné miesta pre staré elektrické zaria-
denia sú k dispozícii. Adresy získate na miestnom 
alebo obecnom úrade. Batérie a akumulátory, ktoré 
nie sú súčasťou zariadenia, a lampy, ktoré možno 
bez poškodenia vybrať, musia byť pred likvidáciou 
odstránené. Ako spotrebiteľ ste povinný odovzdávať 
použité batérie, akumulátory a lampy na určených 
zberných miestach. Uistite sa, že sú batérie a akumu-
látory úplne vybité, než ich vyberiete zo zariadenia. 
Tento výrobok obsahuje nasledujúce batérie: 
Dobíjateľná lítium-iónová batéria, 400 mAh, 3,7 V.

Zmeny a chyby vyhradené
Výrobca nenesie zodpovednosť za škody spôsobené 
nesprávnym, nevhodným alebo nekompatibilným 
používaním výrobku.
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SOPHISTIQUE
6-i-1 Manikyr- og Pedikyrsett
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Innhold i pakken
(1) Håndstykke med (A) funksjonsknapp og (B) USB-
C ladeport med ladeindikator
(2) Beskyttelsesdeksel
(3)-(8) 6 tilbehør
(9) Oppbevaringsboks
(10) USB-C ladekabel

NO
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Bruk av tilbehør
(3) Slipehode: Forkorte og forme neglene
(4) Neglerille-slipehode: Glatte ut negleoverflater
(5) Slipestein av kromkorund: Fjerne hard hud og 
forkorte negler
(6) Slipestein av hvit korund: Skånsom filing for 
sensitive negler
(7) Poleringshode av filt: Glatte ut og polere neg-
leoverflater
(8) Keramisk slipehode: Fjerne gelé og neglelakk

Lading
Bruk en USB-C ladeadapter med en utgangsstrøm 
på minst 1A.
Ladetiden er omtrent 2,5 timer. Under lading blinker 
det røde lyset. Når ladingen er fullført, lyser det blå 
lyset kontinuerlig. Ved lavt batterinivå blinker indika-
toren rødt 5 ganger før enheten slår seg av automa-
tisk. Enheten kan også brukes under lading.
Batteritiden er omtrent 30 minutter.

Slå av/på og bytte funksjoner
Hold funksjonsknappen inne i 1 sekund for å slå en-
heten av eller på.
Kort trykk på funksjonsknappen endrer motorens 
rotasjonsretning.
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Enheten har en blokkeringbeskyttelsesfunksjon. Ved 
for stort trykk stopper motoren automatisk og star-
ter igjen når trykket avtar.

Feste og fjerne tilbehør
For å fjerne et tilbehør, trekk bare det festede slipe-
hodet ut.
For å feste et tilbehør, skyv det ønskede slipehodet 
inn i åpningen på håndstykket og trykk lett til det sit-
ter fast.

Bruk
Fjern beskyttelsesdekselet og velg ønsket tilbehør. 
Hold funksjonsknappen inne for å slå på enheten.
Velg riktig rotasjonsretning for venstre eller høyre 
hånd, og begynn med manikyr eller pedikyr.
Slå av enheten etter bruk, rengjør den, og sett på be-
skyttelsesdekselet igjen når alt er tørt.

Rengjøring og oppbevaring
Slå av enheten før rengjøring. Rengjør håndstykket 
bare med en fuktig klut. Ikke senk det i vann. Skyll 
tilbehørene under rennende vann og desinfiser dem 
om nødvendig. La tilbehørene tørke helt. Ikke bruk 
sterke rengjøringsmidler, stålull eller kjemikalier. 
Oppbevar enheten på et tørt sted, og hold manikyr-
settet i oppbevaringsboksen for å unngå skader.
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Tekniske data
Ladespenning/-strøm: 5V, 0,5A
Batteritype: Litium-ion, 3,7V, 400 mAh
Ladeport: USB Type-C

Sikkerhetsinstruksjoner
•	 Les følgende advarsler før bruk av produktet. 

Feil bruk kan føre til skader.
•	 Ikke egnet for barn under 14 år eller personer 

med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner.

•	 Ikke egnet for personer med hudbetennelser 
på fingre eller tær, allergier, åpne sår, betennel-
ser, hevelser eller diabetes.

•	 Avbryt bruken umiddelbart og kontakt lege hvis 
ubehag eller uregelmessigheter oppstår under 
bruk.

•	 Kontroller enheten for skader før bruk.
•	 Ikke demonter eller reparer produktet selv, el-

ler prøv å fjerne eller bytte batteriet.
•	 Hold enheten utenfor barns rekkevidde.
•	 Ikke del enheten med andre uten å desinfisere 

den først.
•	 Rengjør håndstykket bare med en fuktig klut, da 

det ikke er vanntett.
•	 Bruk bare USB-kabelen som følger med pro-

duktet. Bruk av andre kabler kan forårsake 
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skade.
•	 Ikke overlade batteriet; koble fra enheten når 

den er fulladet.
•	 Oppbevar enheten på et kjølig, tørt sted og 

unngå ekstreme temperaturer.
•	 Beskytt enheten mot direkte sollys og fuktige 

omgivelser.
•	 Unngå støt, fall og sterkt trykk for å forhindre 

skader på batteriet.
•	 Ikke bruk enheten videre hvis batteriet er ska-

det eller lekker, og kontakt kundeservice.
•	 Unngå kontakt med lekkende væsker; skyll 

straks med vann ved kontakt.

Avfallshåndtering
Elektriske og elektroniske apparater skal ikke kastes 
sammen med husholdningsavfall. De må leveres til 
gjenvinning. For å forbedre avfallssorteringen krever 
loven at alle elektriske og elektroniske apparater er 
merket med et symbol for en overkrysset avfalls-
dunk. Gratis innsamlingspunkter for elektronisk av-
fall er tilgjengelige. Kontakt din lokale kommune for 
adresser.

Ansvarsfraskrivelse
Produsenten påtar seg intet ansvar for skader som 
skyldes feil, uhensiktsmessig eller inkompatibel bruk 
av produktet.
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SOPHISTIQUE
6-in-1 Manikyyri- ja Pedikyyri-sarja
 

3

1

A

B

2

9

10

4 5 6 7 8

Pakkauksen sisältö
(1) Käsiosa, jossa on (A) toimintopainike ja (B) USB-C-
latausportti latausilmaisimella
(2) Suojakansi
(3)-(8) 6 päätä
(9) Säilytyslaatikko
(10) USB-C-latauskaapeli

FI



94

Päiden käyttö
(3) Hiekkapaperihiontapää: Kynsien lyhentäminen 
ja muotoilu
(4) Kynsien urahiontapää: Kynsien pinnan tasoitta-
minen
(5) Kromikorundihiontapää: Kovettumien poisto ja 
kynsien lyhentäminen
(6) Valkokorundihiontapää: Herkkien kynsien hel-
lävarainen viilaus
(7) Huovasta valmistettu kiillotuspää: Kynsien pin-
nan tasoittaminen ja kiillotus
(8) Keraaminen hiontapää: Geelin ja kynsilakan 
poisto

Lataaminen
Käytä USB-C-laturia, jonka lähtövirta on vähintään 
1A.
Latausaika on noin 2,5 tuntia. Latauksen aikana pu-
nainen valo vilkkuu. Kun akku on täyteen ladattu, sini-
nen valo palaa jatkuvasti. Kun akun varaus on vähis-
sä, merkkivalo vilkkuu punaisena viisi kertaa, ja laite 
sammuu automaattisesti. Laite voidaan myös käyttää 
latauksen aikana.
Toiminta-aika on noin 30 minuuttia.

Käynnistys/Sammutus ja toimintojen vaihto
Pidä toimintopainiketta painettuna 1 sekunti käyn-
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nistääksesi tai sammuttaaksesi laitteen.
Lyhyt painallus vaihtaa moottorin pyörimissuuntaa.
Laitteessa on ylikuormitussuojatoiminto. Jos painetta 
on liikaa, moottori pysähtyy automaattisesti ja käyn-
nistyy uudelleen, kun paine vähenee.

Päiden kiinnittäminen ja irrottaminen
Irrota pää vetämällä kiinnitetty hiontapää pois.
Kiinnitä pää työntämällä haluttu hiontapää käsiosan 
aukkoon ja painamalla kevyesti, kunnes se istuu tiu-
kasti paikalleen.

Käyttöohjeet
Poista suojakansi ja valitse haluamasi pää. Pidä toi-
mintopainiketta painettuna käynnistääksesi laitteen.
Valitse oikea pyörimissuunta vasemmalle tai oikealle 
kädelle ja aloita manikyyri tai pedikyyri.
Käytön jälkeen sammuta laite, puhdista se ja aseta 
suojakansi takaisin, kun kaikki osat ovat kuivuneet.

Puhdistus ja säilytys
Sammuta laite ennen puhdistusta. Puhdista käsiosa 
vain kostealla liinalla. Älä upota sitä veteen. Huuhtele 
päät juoksevan veden alla ja desinfioi ne tarvittaessa. 
Anna päiden kuivua kokonaan. Älä käytä voimakkaita 
puhdistusaineita, teräsvillaa tai kemikaaleja. 
Säilytä laite kuivassa paikassa ja pidä manikyyrisetti 
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säilytyslaatikossa vaurioiden välttämiseksi.

Tekniset tiedot
Latausjännite/-virta: 5V, 0,5A
Akkutyyppi: Litiumioni, 3,7V, 400 mAh
Latausportti: USB Type-C

Turvaohjeet
•	 Lue seuraavat varoitukset ennen tuotteen käyt-

töä. Virheellinen käyttö voi aiheuttaa vammoja.
•	 Ei sovellu alle 14-vuotiaille lapsille tai henkilöille, 

joilla on fyysisiä, sensorisia tai henkisiä rajoittei-
ta.

•	 Ei sovellu henkilöille, joilla on ihotulehduksia 
sormissa tai varpaissa, allergioita, avoimia haa-
voja, turvotuksia tai diabetes.

•	 Lopeta laitteen käyttö välittömästi ja ota yhteys 
lääkäriin, jos tunnet epämukavuutta tai havait-
set epäsäännöllisyyksiä käytön aikana.

•	 Tarkista laite vaurioiden varalta ennen käyttöä.
•	 Älä yritä purkaa tai korjata laitetta itse tai pois-

taa tai vaihtaa akkua.
•	 Säilytä laite lasten ulottumattomissa.
•	 Desinfioi laite ennen sen jakamista muiden 

kanssa.
•	 Puhdista käsiosa vain kostealla liinalla, sillä se ei 
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ole vedenkestävä.
•	 Käytä vain tuotteen mukana toimitettua USB-

kaapelia. Muut kaapelit voivat vahingoittaa lai-
tetta.

•	 Älä ylilataa akkua; irrota laite laturista, kun akku 
on täynnä.

•	 Säilytä laite viileässä ja kuivassa paikassa, ja väl-
tä äärimmäisiä lämpötiloja.

•	 Älä altista laitetta suoralle auringonvalolle tai 
kosteille ympäristöille.

•	 Vältä iskuja, putoamisia ja voimakasta painetta 
akun vaurioitumisen estämiseksi.

•	 Jos akku näyttää vaurioituneelta tai vuotaa, lo-
peta laitteen käyttö ja ota yhteys asiakaspalve-
luun.

Jätehuolto
Sähkölaitteita ei saa hävittää kotitalousjätteen muka-
na. Ne tulee kierrättää. Lain mukaan kaikki sähkölait-
teet tulee merkitä ylivedetyn roskakorin symbolilla.
Ilmaiset sähköjätteiden keräyspisteet ovat saatavilla. 
Kysy osoitteet paikalliselta viranomaiselta.

Vastuuvapauslauseke
Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheu-
tuvat laitteen virheellisestä tai sopimattomasta käy-
töstä.
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SOPHISTIQUE
6 в 1 комплект за маникюр и педикюр

3
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B
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4 5 6 7 8

Съдържание на опаковката
(1) Ръчен инструмент с (A) функционален бутон 
и (B) USB-C порт за зареждане с индикатор за 
зареждане
(2) Предпазна капачка
(3)-(8) 6 накрайника
(9) Кутия за съхранение
(10) USB-C кабел за зареждане

BG
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Използване на накрайниците
(3) Шлифовъчна глава с шкурка: Скъсяване и 
оформяне на нокти
(4) Глава за изглаждане на неравности: 
Изглаждане на повърхността на ноктите
(5) Шлифовъчна глава от хром корунд: 
Отстраняване на мазоли и скъсяване на ноктите
(6) Шлифовъчна глава от бял корунд: Нежно 
пилене на чувствителни нокти
(7) Полиращ накрайник от филц: Изглаждане и 
полиране на повърхността на ноктите
(8) Керамична шлифовъчна глава: 
Отстраняване на гел и лак за нокти

Зареждане
Използвайте USB-C зарядно устройство с изходящ 
ток от минимум 1A.
Времето за зареждане е приблизително 2,5 часа. 
По време на зареждане червената светлина 
мига. При пълно зареждане синята светлина 
свети постоянно. При ниско ниво на батерията 
индикаторът мига червено 5 пъти, след което 
устройството се изключва автоматично. 
Устройството може да се използва и по време на 
зареждане.
Времето за работа е приблизително 30 минути.
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Включване/изключване и смяна на 
функциите
Задръжте функционалния бутон за 1 секунда, за 
да включите или изключите устройството.
Кратко натискане на бутона променя посоката на 
въртене на двигателя.
Устройството разполага с функция за защита 
от блокиране. При прекомерен натиск моторът 
автоматично спира и стартира отново, когато 
натискът намалее.

Поставяне и премахване на накрайниците
За да премахнете накрайник, просто издърпайте 
прикрепената шлифовъчна глава.
За да поставите накрайник, поставете желания 
шлифовъчен накрайник в отвора на ръчния 
инструмент и натиснете леко, докато се фиксира 
здраво.

Приложение
Свалете предпазната капачка и изберете желания 
накрайник. Задръжте функционалния бутон, за да 
включите устройството.
Изберете правилната посока на въртене за 
лява или дясна ръка и започнете маникюра или 
педикюра.
Изключете устройството след употреба, 
почистете го и поставете предпазната капачка, 
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когато всички компоненти са сухи.

Почистване и съхранение
Изключете устройството, преди да го почистите. 
Почиствайте ръчния инструмент само с 
влажна кърпа. Не го потапяйте във вода. 
Изплакнете накрайниците под течаща вода 
и при необходимост ги дезинфекцирайте. 
Оставете накрайниците да изсъхнат напълно. Не 
използвайте агресивни почистващи препарати, 
стоманена вата или химикали. Съхранявайте 
устройството на сухо място и пазете маникюрния 
комплект в кутията за съхранение, за да избегнете 
повреди.

Технически данни
Напрежение/ток на зареждане: 5V, 0,5A
Тип батерия: Литиево-йонна, 3,7V, 400 mAh
Порт за зареждане: USB Type-C

Инструкции за безопасност
•	 Прочетете следните предупреждения, преди 

да използвате продукта. Неправилната 
употреба може да доведе до наранявания.

•	 Не е подходящ за деца под 14 години или 
хора с физически, сензорни или умствени 
увреждания.
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•	 Не е подходящ за хора с кожни възпаления 
на пръстите или стъпалата, алергии, открити 
рани, подувания или диабет.

•	 Ако почувствате дискомфорт или забележите 
нередности по време на употреба, 
незабавно прекратете използването и се 
консултирайте с лекар.

•	 Проверете устройството за повреди преди 
употреба.

•	 Не разглобявайте или ремонтирайте 
устройството сами, нито се опитвайте да 
премахвате или подменяте батерията.

•	 Пазете устройството далеч от деца.
•	 Не споделяйте устройството с други хора, 

без да го дезинфекцирате.
•	 Почиствайте ръчния инструмент само с 

влажна кърпа, тъй като не е водоустойчив.
•	 Използвайте само USB кабела, предоставен 

с този продукт. Използването на други 
кабели може да причини повреди.

•	 Не презареждайте батерията; изключете 
устройството от зарядното устройство, 
когато е напълно заредено.

•	 Съхранявайте устройството на хладно 
и сухо място, като избягвате екстремни 
температури.

•	 Пазете устройството от директна слънчева 
светлина и влажна среда.
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•	 Избягвайте удари, падания и силен натиск, 
за да предотвратите повреди на батерията.

•	 Ако батерията е повредена или изтича, 
прекратете използването и се свържете с 
обслужване на клиенти.

Изхвърляне
Електрическите и електронните устройства не 
трябва да се изхвърлят с битовите отпадъци. Те 
трябва да бъдат рециклирани.

Ограничение на отговорността
Производителят не носи отговорност за щети, 
причинени от неправилна, неподходяща или 
несъвместима употреба на продукта.
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SOPHISTIQUE
6-u-1 Set za manikuru i pedikuru

3
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Sadržaj paketa
(1) Ručni uređaj s (A) funkcijskom tipkom i (B) USB-C 
priključkom za punjenje s indikatorom punjenja
(2) Zaštitni poklopac
(3)-(8) 6 nastavaka
(9) Kutija za pohranu
(10) USB-C kabel za punjenje

HR
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Upotreba nastavaka
(3) Glava za brušenje: Skraćivanje i oblikovanje nok-
tiju
(4) Glava za uklanjanje neravnina: Izravnavanje 
površine noktiju
(5) Glava od krom korunda: Uklanjanje zadebljanja 
i skraćivanje noktiju
(6) Glava od bijelog korunda: Nježno piljenje osjet-
ljivih noktiju
(7) Glava za poliranje od filca: Izravnavanje i poli-
ranje površine noktiju
(8) Keramička glava: Uklanjanje gela i laka za nokte

Punjenje
Koristite USB-C punjač s izlaznom strujom od naj-
manje 1A.
Vrijeme punjenja je približno 2,5 sata. Tijekom pun-
jenja crvena lampica treperi. Kad je uređaj potpuno 
napunjen, plava lampica svijetli neprekidno. Kad je 
baterija pri kraju, indikator treperi crveno 5 puta, a 
uređaj se automatski isključuje. Uređaj se može ko-
ristiti i tijekom punjenja.
Vrijeme rada je približno 30 minuta.

Uključivanje/isključivanje i promjena funkcija
Pritisnite i držite funkcijsku tipku 1 sekundu za 
uključivanje ili isključivanje uređaja.
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Kratkim pritiskom na tipku mijenja se smjer vrtnje 
motora.
Uređaj ima funkciju zaštite od blokiranja. Ako se pri-
mijeni preveliki pritisak, motor se automatski zaus-
tavlja i ponovno pokreće kad pritisak popusti.

Postavljanje i uklanjanje nastavaka
Za uklanjanje nastavka jednostavno povucite 
pričvršćenu glavu za brušenje.
Za postavljanje nastavka umetnite željenu glavu za 
brušenje u otvor na ručnom uređaju i lagano pritisni-
te dok ne sjedne na mjesto.

Upotreba
Uklonite zaštitni poklopac i odaberite željeni nasta-
vak. Držite funkcijsku tipku pritisnutu za uključivanje 
uređaja.
Odaberite odgovarajući smjer vrtnje za lijevu ili des-
nu ruku i započnite s manikurom ili pedikurom.
Nakon upotrebe isključite uređaj, očistite ga i vratite 
zaštitni poklopac kad se svi dijelovi osuše.

Čišćenje i pohrana
Isključite uređaj prije čišćenja. Ručni uređaj čistite 
samo vlažnom krpom. Nemojte ga uranjati u vodu. 
Nastavke isperite pod tekućom vodom i po potrebi 
ih dezinficirajte. Ostavite nastavke da se potpuno 
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osuše. Nemojte koristiti jaka sredstva za čišćenje, 
čeličnu vunu ili kemikalije. Uređaj čuvajte na suhom 
mjestu, a set za manikuru pohranite u kutiju kako bis-
te izbjegli oštećenja.

Tehnički podaci
Napon/struja punjenja: 5V, 0,5A
Vrsta baterije: Litij-ionska, 3,7V, 400 mAh
Priključak za punjenje: USB Type-C

Sigurnosne upute
•	 Prije upotrebe uređaja pročitajte sljedeća upo-

zorenja. Nepravilna upotreba može dovesti do 
ozljeda.

•	 Nije prikladno za djecu mlađu od 14 godina 
ili osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima.

•	 Nije prikladno za osobe s upalama kože na 
prstima ili nožnim prstima, alergijama, otvor-
enim ranama, oteklinama ili dijabetesom.

•	 Ako tijekom upotrebe osjetite nelagodu ili pri-
mijetite nepravilnosti, odmah prestanite s upo-
trebom i obratite se liječniku.

•	 Provjerite uređaj na oštećenja prije svake upo-
trebe.

•	 Nemojte sami rastavljati ili popravljati uređaj 
niti pokušavati ukloniti ili zamijeniti bateriju.



108

•	 Uređaj držite izvan dohvata djece.
•	 Nemojte dijeliti uređaj s drugima bez prethod-

nog dezinficiranja.
•	 Ručni uređaj čistite samo vlažnom krpom jer 

nije vodootporan.
•	 Koristite isključivo USB kabel koji dolazi s ovim 

uređajem. Korištenje drugih kabela može uzro-
kovati oštećenja.

•	 Nemojte prepuniti bateriju; odspojite uređaj s 
punjača čim je baterija potpuno napunjena.

•	 Čuvajte uređaj na hladnom i suhom mjestu, 
izbjegavajući ekstremne temperature.

•	 Uređaj zaštitite od izravnog sunčevog svjetla i 
vlažnih uvjeta.

•	 Izbjegavajte udarce, padove i jak pritisak kako 
biste spriječili oštećenje baterije.

•	 Ako je baterija oštećena ili curi, prestanite koris-
titi uređaj i obratite se korisničkoj podršci.

Zbrinjavanje
Električni i elektronički uređaji ne smiju se odlagati 
zajedno s kućnim otpadom. Moraju se reciklirati.

Izjava o odricanju odgovornosti
Proizvođač ne snosi odgovornost za štetu nastalu 
nepravilnom, neodgovarajućom ili nekompatibilnom 
upotrebom uređaja.
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SOPHISTIQUE
6-i-1 Manicure- og Pedicure-sæt

3

1

A

B

2

9

10

4 5 6 7 8

Pakkens indhold
(1) Håndstykke med (A) funktionsknap og (B) USB-C 
opladningsport med opladningsindikator
(2) Beskyttelseshætte
(3)-(8) 6 slibehoveder
(9) Opbevaringsboks
(10) USB-C opladningskabel

DA
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Brug af slibehovederne
(3) Sandpapirslibehoved: Forkortelse og formning 
af negle
(4) Hoved til negleriller: Udglatning af negleover-
flader
(5) Slibehoved af kromkorund: Fjernelse af hård 
hud og forkortelse af negle
(6) Slibehoved af hvid korund: Skånsom slibning af 
sensitive negle
(7) Filtslibehoved: Udglatning og polering af negleo-
verflader
(8) Keramisk slibehoved: Fjernelse af gel og negle-
lak

Opladning
Brug en USB-C oplader med en udgangsstrøm på 
mindst 1A.
Opladningstiden er ca. 2,5 timer. Under opladning 
blinker det røde lys. Når opladningen er fuldført, ly-
ser det blå lys konstant. Ved lavt batteriniveau blinker 
indikatoren rødt 5 gange, og enheden slukker auto-
matisk. Enheden kan også bruges under opladning.
Batteritiden er ca. 30 minutter.

Tænd/sluk og skift funktion
Hold funktionsknappen nede i 1 sekund for at tænde 
eller slukke enheden.
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Et kort tryk på funktionsknappen ændrer motorens 
rotationsretning.
Enheden har en blokeringbeskyttelsesfunktion. Ved 
for højt tryk stopper motoren automatisk og starter 
igen, når trykket aftager.

Montering og fjernelse af slibehoveder
For at fjerne et slibehoved skal du blot trække det 
fastgjorte hoved ud.
For at montere et slibehoved skal du indsætte det 
ønskede hoved i åbningen på håndstykket og trykke 
let, indtil det sidder fast.

Brug
Fjern beskyttelseshætten, og vælg det ønskede sli-
behoved. Hold funktionsknappen nede for at tænde 
enheden.
Vælg den passende rotationsretning for venstre eller 
højre hånd, og begynd din manicure eller pedicure.
Sluk enheden efter brug, rengør den, og sæt beskyt-
telseshætten på igen, når alt er tørt.

Rengøring og opbevaring
Sluk enheden før rengøring. Rengør håndstykket 
kun med en fugtig klud. Undgå at nedsænke det i 
vand. Skyl slibehovederne under rindende vand, og 
desinficer dem om nødvendigt. Lad slibehovederne 
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tørre helt. Brug ikke skrappe rengøringsmidler, stå-
luld eller kemikalier. Opbevar enheden et tørt sted, 
og opbevar manicuresættet i opbevaringsboksen for 
at undgå skader.

Tekniske data
Opladningsspænding/-strøm: 5V, 0,5A
Batteritype: Lithium-ion, 3,7V, 400 mAh
Opladningsport: USB Type-C

Sikkerhedsanvisninger
•	 Læs følgende advarsler, før du bruger produk-

tet. Forkert brug kan føre til skader.
•	 Ikke egnet til børn under 14 år eller personer 

med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner.

•	 Ikke egnet til personer med hudbetændelse på 
fingre eller tæer, allergier, åbne sår, hævelser 
eller diabetes.

•	 Stop straks med at bruge enheden, og kontakt 
en læge, hvis du oplever ubehag eller uregel-
mæssigheder under brug.

•	 Tjek enheden for skader, før du bruger den.
•	 Prøv ikke at adskille eller reparere produktet 

selv, og forsøg ikke at fjerne eller udskifte bat-
teriet.

•	 Hold enheden uden for børns rækkevidde.
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•	 Del ikke enheden med andre uden at desinfi-
cere den først.

•	 Rengør håndstykket kun med en fugtig klud, da 
det ikke er vandtæt.

•	 Brug kun det medfølgende USB-kabel. Brug af 
andre kabler kan forårsage skader.

•	 Undgå at overlade batteriet; afbryd enheden 
fra opladeren, når batteriet er fuldt opladet.

•	 Opbevar enheden på et køligt, tørt sted, og 
undgå ekstreme temperaturer.

•	 Beskyt enheden mod direkte sollys og fugtige 
omgivelser.

•	 Undgå stød, fald og kraftigt tryk for at forhindre 
batteriskader.

•	 Hvis batteriet er beskadiget eller lækker, skal du 
straks stoppe med at bruge enheden og kon-
takte kundeservice.

Bortskaffelse
Elektriske og elektroniske apparater må ikke borts-
kaffes med husholdningsaffald. De skal genbruges. 
Loven kræver, at alle elektriske og elektroniske ap-
parater er permanent mærket med symbolet for en 
overkrydset skraldespand.
Gratis indsamlingssteder for elektronikaffald er til-
gængelige. Kontakt din lokale kommune for adresser.
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Ansvarsfraskrivelse
Producenten påtager sig intet ansvar for skader fo-
rårsaget af forkert, uhensigtsmæssig eller inkompa-
tibel brug af produktet.
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www.ailoria.de
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BATTERY REGULATION INFORMATION (EU)

BATTERY TYPE, Batterie-Typ, Type de batterie, Tipo di 
batteria, Tipo de batería, Batterijtype, Typ baterii, Typ 
baterie, Batteritype, Batterityp, Batteritype, Baterijos 
tipas, Akkutyyppi, Tip de baterie, Typ batérie, Tip baterije, 
Вид батерия, Вносител:
Lithium-ion, 3.7V, 400 mAh

BATCH NO., Serien-Nr., Numéro de lot, Numero di 
lotto, Número de lote, Batchnr., Numer partii, Šarže č., 
Batchnummer, Batchnummer, Batchnummer, Partijos 
numeris, Erän numero, Numărul lotului, Číslo šarže, Broj 
serije, Номер на партида, Número da lote:

202501

MANUFACTURER, Hersteller, Fabricant, Produttore, 
Fabricante, Fabrikant, Producent, Výrobce, Producent, 
Tillverkare, Produsent, Gamintojas, Valmistaja, 
Producător, Výrobca, Proizvođač, Производител, 
Fabricante:

Shenzhen LiMengTong Electronic Technology Co. Lltd 
4th Floor, Building 1, Huahan Science Park, No.19 
qiyun West Road, Pingshan District, Shenzhen 6@
uknowjoanna.com

IMPORTER, Importeur, Importateur, Importatore, 
Importador, Importeur, Importer, Importér, 
Importør, Importör, Importør, Importuotojas, 
Tuontiyritys, Importator, Importér, Uvoznik, Вносител, 
Importador:	

VEHNS GROUP GmbH, Theatinerstr. 40-42, 80333 
Munich, Germany, service@vehnsgroup.com
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DE Scannen Sie den QR Code für die aktuelle und 
gültige Version dieses Handbuchs. EN Scan the QR 
code for the current and valid version of this manual. 
FR Scannez le code QR pour la version actuelle et valide 
de ce manuel. IT Scansiona il codice QR per la versione 
attuale e valida di questo manuale. ES Escanee el código 
QR para la versión actual y válida de este manual. PL 
Skanuj kod QR, aby uzyskać aktualną i ważną wersję 
tego podręcznika. NL Scan de QR-code voor de huidige 
en geldige versie van deze handleiding. SV Skanna 
QR-koden för den aktuella och giltiga versionen av 
denna handbok. DA Scan QR-koden for den aktuelle 
og gyldige version af denne manual. LT Nuskaitykite 
QR kodą, kad gautumėte šios vadovo dabartinę ir 
galiojančią versiją. SK Skenovať QR kód pre aktuálnu 
a platnú verziu tohto manuálu. RO Scanați codul QR 
pentru versiunea actuală și validă a acestui manual. 
PT Digitalize o código QR para a versão atual e válida 
deste manual. NO Skann QR-koden for den gjeldende og 
gyldige versjonen av denne håndboken. FI Skannaa QR-
koodi saadaksesi tämän käsikirjan nykyisen ja voimassa 
olevan version. BG Сканирайте QR кода за актуалната 
и валидна версия на това ръководство. SK Skenovať 
QR kód pre aktuálnu a platnú verziu tohto manuálu.  
https://vehnsgroup-akeneo.s3.eu-central-1.amazonaws.
com/b/a/9/2/SOPHISTIQUE_Manual.pdf
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